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INTRODUCTJO

Oriens est patria 1 omnium rcligionum, quao ad
universum hominum gcnus perquam multuni valuerunt et
pertinuerunt ad progressus et regrcssus intra quos lio
niincs scnsim pcr saccula fugacia eo porveniunt quo hu
manum genus pervoniro Dcus optimus maximus voluit
Et Indogermani ct Semitae in vastis Asiac rcgionibus
mentis et cordis inquiete moti anquisiverunt ct invcsti
garunt quid esset Deus ct liac in quaostiono versantes
ot praoditi divina cogitandi et agendi vi partim Deos
sibi fecorunt ipsis simillimos partim vcram et aetcrnam
omnis rcligionis essentiam cognovcrunt et optima prin
cipia cognosccudi et agcndi pervulgaverunt

Quae cum ita sint historia religionum orientis digna
ost quae summo studio et maximo amore pervestigetur
tjuod liis nostris diebus undiquo fieri vides Homines
argutissimi ct doctissimi multarum linguarum earummic
saepe difficillimarum possessorcs ct historiae populorum
et religionum peritissimi orientis vastas ct grandos reli
giones occidenti aperuerunt aportas exposuerunt Nolim
hoc loco enumerare illorum excellentissimorum virorum
nomina qui hac in rc multa tulcrunt ct fecerunt sudave
runt et alscrunt ut religiones ipsas ct ex eis veritatem
universalem cognosccrent ct cum optimo quoque commu
nicarent Id tantum attingere velim quod reYera ex
his studiis orientalibus emanavit et emanabit Quis
est quin sciat quantum emolumentum quanta pleni
tudo scientiae veri molius meliusque cognoscendi vel
hodic inde hausta sit Ac primum quidem studium ro

1 Ex Oi icnte u lux
8 Lotze Mikrokosmus Bd 3 p 389
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ligionum oricntalium valde adiuvat philosophiam ut recto
possit respondoro ad quaestiones quas omnis cogitans
iiomo in medium profert 1 Talis philosophia quae gnara
magnarum rcli ionis revolutionum et ortuum vera est
philosophia coolestis ct divina ars homines ducens ad
Doum ct sapierjtiam Ncque de hac philosophia eius qui
systema philosophicum multis roligionum studiis et diurnis
nocturnisque montis et animi lahoribus perfecerit potest
dici quod Sprenger suo iure de Pseudo Philosophia dixit
sie sei eino Kunst ohne Errothcn Unsinn zu sagon

Deinde multum hoc studium portinet ad thcologiam
quo in iudicio milii libenter asscntioris si paulum syste
muta multorum thcologorum perspoxeris Si semper ac
curate ideas omnium rcligionum et esscntias theologi
perscrutati csscnt multao rcs de quibus adhuc sub iudico
lis cst iam pridcm diiudicatae csscnt Sporaro nobis posse
videmur tempus vcnturum csso quo philosophi ct thco
logi religionum ortus ct esscntiam inter so comparantes
moliorcs ct simpliciorcs doctrinas de religiono absoluta
proferent Quod cum appetcndum sit debemns subtiliter
accuratcquo omnia afferre quae ad has quacstiones illu
strandas ct porvulgandas adiuvaro possunt

Inter omnes autem religioncs quao oculos ct ingc
nium hominis docti ad sc attrahere ct allicorc possint
imprirais Muhamedanismus est laudandus ITaoc roligio
iamiam duodecim fcre saecula mansit intacta quamvis
mulfae procellae cam turbarent ct deloturae vidercntur 2
atquc vcl hodio centena rriilis liominum Mohammadis
fiderri confitcntur et hac fide quietem pacemque mentis
cordisque inquioti doncc requicscat in Deo 3 invenissc

1 Jilrgeri Boria Meyer Philosopbische ZnitlVagen p 9 Die
Philoaopbiu crkennt als ilno doppcltc Aufgabc cinc Uoantwortung dcr
Fragen, was wieeen wir vojn Wcscn dcs Mcnsulicu und
was wissen wir vom 7j sam ln en b an g dcs Wultalls

2 AKVed v Kremer Gesebiobte der liurrsclicndcn Iducn des Islam
3 Augnst nuB Confessi 1 1
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et haliore sibi videntur 1 Si immensus lainierus hdelium
huius fidei professorum in omnibus tcrris vivcntium atquc
quod ferc oiunes commercii coniunctioncs et foedera belli
pacisque cum populis occidentis eisquc cbristianis inierunt
nos potcst movere ut eorum vitam eiusque nervum et
vim rcligionem cognoseamus hoc co magis summo
studio et diligentia nos faccre oportct quod Muhamme
danismus mirabilis est mixtura ex diversis religionibus
et se gnindissimam contra christianam doctrinam opposi
tionem praebet

Quicunque autem religionem intelligcre vult ncccsso
cst cognoscat per qucm ct quomodo sensim cmcrserit
in lucem et so formaverit Nocesse est si Muhammeda
nismum rccte intelligere vis intelligas Muhammadem
qui sit quomodo sonsim co venerit ut novam re if r ionem
ab onmibus aliis dissenticntem et consentientem condoret
quos progrcssus quosquc regressus et quare progressus
ct qunre regressus fecerit undique illustres

Eianc rem difficillimam esse facile intelligas liceto
J nan 2 et lioc 3 Toutes les origines sont obscures lcs
driginos religieuses oncore plus quo les autres et illud 1
Cest l n iivre do la scicnce ouivrc infiniinent delicate
et souvent perillcuse de deviner le primitif par les faibles
traces qu il a laiss6es de lui memo Sod quamvis obscurac
Hint origines et ut eruantur summum ingenii laborem
postulent tamen historia omnino non est muta ot sino
voce 5 In quovis loco cara Dei providcntia nobis opera
servavit ct reliquit vestigia quibus adiutoribus nos ad
profundam religionis quao agitur notitiam pervonire
possimus

Sane Eenan id quod homines docti in pervostigando

1 Sprenger 1 i Praef p I
2 Etudes d histoire reUgleute Pat Enn st 1 7mwu Paris 1S57

MaHomet ot les Origtnea de rislamisme

3 Pago 217
4 P ge 819
5 Page 21
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Muhammedanismo assecuti sunt pluris aestimat quam
nos Sed hic Francogallus elegantius et verbosius quam
verius scripsit J La naissance de 1 islamisme cst sous ce
rapport un fait unique et veritablement inappreciable
L islamismo a ete la derniere creation religieuso de
rhumanite ot ii beaucoup d egards la moins originalo
Au lieu do ce mystere sous lequel les autres religions
enveloppent leur berceau cclle ci nait en pleine histoiro
ses racines sont a fleur de sol La vie do son fondateur
nous est aussi bien connue quo colle des reformateurs
du XVIe sieclo Nous pouvons suivre annee par annee
les fluctuations dc sa pensee ses contradictions ses fai
blaisses Ailleurs les origines religieuses se perdent dans
le revo le travail do la critique la plus deliec suffit a
peino pour discerner le rcel sous lcs apparonces trom
peuses du mythe et de la legende L islamisme au con
traire apparaissant au milieu d une reflexion tres avancee
manque absolument dc surnaturel Mahomet Jmar Ali
ne sont ni des voyants ni des illumines ni des thauma
turges Chacun d eux sait tres bion ce qu il fait chacun
s offre k 1 analyse a nu et avoc toutes les faiblesses de
1 humanite Graco aux excellents travaux do MM Weil
et Caussin de Percevah on pcut dire quo le probleme
des origines do Fislamismo cst arrive de nos jours a uue
solution a peu pres complete Quantum aliter atque hic
iudicavit noster Ullmann homo sapientissimus l 1 Accidisse
mihi videtur professori Renan quod vitium pvincipale
hominis docti vocemus eloquentia victoriam de mente et
veritate reportavit Renan illud scripsit anno 1857 cum
pauca eximia opera do Muhammedanismo edita essent
Quid hodie dicet cum mirabiles et grandes hac in re pro

1 Honmi 1 a i 220 ff
2 Tliologische Studien und Kritikon Jalirgang 1841 S 222

Uns ersohcint das Qute mit dem Sehlimmen in ilim so seltsam go
jnisoht dass es filr den Historiker wohl immer eiu psycholo
gischos Prohlem bloihon wird cin roiues und klarcs Bild
des Propheteu zu eutwcrfen
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gressus sint facti per homines argutissimos et doctis
simos quo in numoro imprimis uomino Noeldeke 1
Muir 2 Sprongcr

Scd tamon quamvis horum virorum morita nunquam
satis magni possint acstimari tamen quisquis profunde
origines Muhammcdanismi pcrvestigaverit libentcr con
cedot etiam multa caligino et umhra obruta esse et
homincs doctos suo iuro adhuc de rebus gravissimis inter
se dissentire Huc pertinet imprimis illa quacstio undo
id Muhammad acceperit quod docuit Oum Sprenger
gravissimis argumentis et indiciis fontium numorosorum
adductus id statuore posse sibi videatur Mohammadem
fere omnia a Christianis accepisso Noeldeke contra id
intendit ut demonstret ab Judaeis tantum prophetam
Arabum cdoctum csse Muir denique nequo Noeldekii
neque Sprongcri tnctur partes sed in suas abiit vias
A ides iam hinc universa ot sirigula denuo adiuvantibus
Muiro ot Sprcngero pcrvestiganda csso ot explorandos
fontes Arabicos libros Tudaeorum ct Christianorum doc
trinas sectarum multarum eruendas

Hoc cum saepiuff saepiusquo in animo rcputarem
consilium cepi ut lihris arahicis christianis iudaicis Imc
spectantibus perloctis quaestionem illustrarem quid Mo
hammad a Christianis et christiana doctrina accepissct et
ad suain doctrinam adhibuissot ITac in quacstiono vorsans
alia quaestiono indo emanans mihi orta ost et aniini et
ingenii vires valde occupavit Pars cst minor illius
magnao quaestionis haoc quaestio sed gravissima atque
eo maioris ost momenti quod indc apparet qualis Mu
hammadis ratio et via vitae fuerit cur eius doctrina et
roligio talem halmerint cxitum et formam acceperint
qualem Christiani et qui absolutam veritatem diligant
maxime querantur ot lugeant

1 Daa Loben Muliammoda EJnleltuug in dcn Qoran
2 J lio lifo of Mahoinet and liistory of Islain lo tho Brit of tho

Ilegira Vy Wllliam Mulr
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Propoeui onim tnihi ut scriberein de ,Kalimau et
Almiad Quicunquo novis imprimis Sprengcri operibus
operam navavit intelliget hano quaestionem qua conti
nontur quaestionos unde Mohamniad vooein iialiniaii
accoperit quid de llahman ct quem hunc intellcxisse
mihi videtur Jeau Chriato docuorit our spiritus sanctus
qui Corani prioribus fragmentis ct sentontiis porsona divina
describitnr factus sit angelus Gabrieh cur Mohamni id
posteriore temporo nomen Almiad sivo Moliammad
sibi tribuorit maximo studio dignam esse cunr si hae
iiaestiones quaeque ad has portinent religioso et dili

gcntor cognitao sunt inteiiores Moliammadis progrossus
et regressus claro distincteque intelligi possint Quod si
hoc adhuc occultum dotectum et oxposituin erit facilins
iudicium fores quid Muhammadanismus roligiosarum
idearum in so habeat quidquo careat quae ratio Christia
nitati intercedat oum Jslamismo

CAPITUI/UM I
Ac priusquam mediam in rcm Jmius tractationis inea

miis neccsse est exponamus qui status fuorit Cliristiano
rum in Arabia et quid Christianitas pertinuerit ad Arabos

Ac primum quidom expliccmus qualis fucrit exterior
status propagatio christianacecclcsiao anto Moliammadem

lam primo saeculo p C n Arabes por apostolum
Jesu Christi odoctos essc fama tradidit Sed is non mul
tum ad oos valuisse potost In universum enim Arabes
ad doctrinam eliristianam confitcndam non aoque sunt
parati atquo ccterao nationos Magnae difficultates obsta
bant evangolio pracdicando et pracdicantibus cum Arabes
vagabundj nunc hic nunc illic morarentur ot ingenium
eorum multis in rcbus ab austeris Cliristi doctrinis ab
liorrorot 1 Erant naturae filii Jegibns naturae et cu

1 Muir Vohinic I Cliapt I XXXVI Tlm vflgr nt habits of
the Nomads themselves eluded the stodfast lujpOfltmiity of MissioiMWy
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piditatibus libidipibusque parenies oupidissimi ultionis
ot libidinosi Attamcn cum Christianitas ad omnes populos
datfl sit ncque populi neque aetatum ncquo generis noquo
morum differentias ut parictem intergerivum noverit otiam
in Arabia sensim per campos vastos ct dcserta pervul
gabatur qua in nuntianda maximum laborem et assidui
tatcm ponebant Christiani ascctae et monachi undique et
ulnqiie vagantcs Exemplo est terra Nagran quae sita
inter lligaz et Yaman per pium aseetam cuius nomen
l aimijum fuisse fama Arabuin tradidit conversa est ad
Christianitatem 1 Porro tcstis cst mojiaclios multum ad
Christianitatem tota Arabia propagandam valuisse mul
titudo carminum poctarum arabicarum e saeculis a M 2
Kic sonsim per saecula doctrina ehristiana per totam Ara
biam divulgata est et bic ecclesiae constituebantur illic
singuli Christiani allicicbantur Plurimae ecclcsiae crant
in finibus Nagranitarum in impcrio Hiraico et Ghassa
nico B Sed ut accuratius hoc exponamus singulas Arabiao

eiuluavour wliilc their haughty tumper aml revengeful eode equally
rcliised suhmission to tlie humblo and forgiving precepts of Christinn

morality IV
1 Hic deurn implorasse dlcitur ut palmara destrucret quam

Kagrauituc colebant Uue enim quotannin populus convenlcbant
atque yestimenta pulcherrima et pretiosissitaa ornamenta palmae servis
dabant Quod cuni dumio iieret Faimijun praesente et orante orta
est procella et palmam evulsit Quo facto populus credidit

2 Confer A v Kremer 1 a p 58 Die einsaime tjampe die
Zeile dea Klausners sind LiebHngsbilder altarabischer Dlcbter So
slngi Imra alkais

Sie lcuchtct in der Naobt als ol sic sei
Dio anendlicho Diampe des Klausners ln der Siedetei

Kiickert Amrilkais der Konig und Dieliter S 2
Und weiter

Hast Du don lilitn gcsehen O sabst Du Frcund den Glanz
Glelch cincm Hiindewinken im dunklen Wolkenkriinz
War s dort dcr Leuchtung Zuckeh War s in des Klausnors Zell
Die Lampe deren Doclit er gutrankt mil frischem Qflell

t Coufer Reuan 1 a p 27 1
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partcs cotisidorcirius 1 In oriento ct septenrriono prue
valebanfc Cliristiani Scd quominus in septentrionali re
gione latius Cliristianitas emanarot impcdiebant Judaei
scmpor ct ubiquc inimicissimos so praebentes doctrinae
christianae Pcgio septcntrionalis praetcrea quod diu
campus bclli Pcrsis et Romanis crat non multum favcbat
religioni pacis Cum hic in finibus Syricis modo impe
ratorcs Chosroitici et Byzantini modo reges Hirae c t
Ghassanidarum proelio concurrcrcnt multum abcrat ut
doctrina christiana quieto modo cresccro ct divulgari
posset Acgypti et Syriae Christiani non multum valero
poterant quod eorum imperium timcbatur ct Arabes im
porium reiicientes indo doctrinas non facile accipiebant
Et si quid fuit momcnti in his romani impcrii rcgnis per
regnum Persarum sublatum est Etiamsi per brcve tempus
imperium Byzantinum ad soptcntrionalem rcgionem ali
qUrd yalUerit tamcn nunquam ad Arabiam intcriorom
Sano regrfum Ghassamcum oiristiaaarn dectrinam am
ploxum crat sed non multuin officere potorat cum et
exiguum cssct et pars rcgni Hirac quod plurimum ad
Arabiam interiorem valcbat Qualis autem fuit status
regni HiraeP Sane hacc quoque terra quae attingebat
Pcrsiam cbristiana crat ct quod rcges Hirae Christiani
facti erant multac quoquo gcntcs quao eius ihiperio
voluntarii aut coacti parcbant Christianitatem ainplectc
bantur aut non impediebant quidom ovangelii praedica
tionem Sed cum Hirac rcgnum sub imperium Pcrsiao
redactum esset ot ipsum a Porsico Satrape administa
retur propagationi Christianitatis omni modo inipedi
mcnta obstabant Ipso Satrapes aperte machinabatur in
tcritum Christianis ct ei coniunctiones et vinculo erant
intiraa cum Arabibus paganis

Idem accidit in regionc ad moridiem et occidentem
spectante Judaei et Pagani quibus satrapes Persarum

1 Confer Muir Volumo IX3CXXXVI 6ffi tiuom liac in ve expo
aenda notiuor
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favebat fiorebant Ohrisfciani nihil valebant Aothiopes
qui per Aedesium et Fruraentium ad doctrinam christia
nam convcrsi crant multum valero potuissent nisi et
mare rubrum ipsos ab Arabibus separasset et nisi fuissent
Nigritae Tamen multa nobis afferuntur quibus apparet
nonnullis in regionibus vim et auctoritatom aothiopicam
non parvam fuisso Diu praefectus Yamanae fuit Aethiops
Nam cum reges Yemanitici summam in Christianos Na
granos severitatem exercerent ab Nagranis Abessyniis
adiutoribus expulsi sunt Hoc factum est circa quadra
ginta annos anto M n Sanaao capito Arabiao meridio
nalis ecclesia magna ct opulenta est oxstructa Quao
oum deleretur incendio aut sordibus afficoretur per Mec
canum Abraha praefectus Yamanae Meccam magno
exercitu profectus est sed mirahili modo cum exercitu
interisse dicitur

Hic erat status Christianitatis in Arabia quom Muir
nimis parvi aestimat cum statuat spem propagationis
doctrinao cliristianao Muhammadis tempore nullam fuisse 1
Sed ex altera parte Sprenger hunc statum nimis magni
aestimat cum contendat christianitatem per totam Ara
biam permanasso ot omnes fore maioros gentes et tribus
oam confcssas esse 2 Sane hoc quoque in medium pro
ferre dehemus quod Sprengeri sententiam paullulum iusti
fioat Si onim ipsa christianitas non pervenerit ad omnos
tribus tamen quaestionos christianae ad omnes divulga
bantur ut animi vario moverentur Tota in Arabia novae

1 Muir Volumo I CCXXXVIII Thus the Star of Christianity
was uot in the ascendant nay in sonie respoct it was doclining
Tliero was no hope of a ohanga from the aid of political supremaoy
and apart from such aid tlio presenco of au induential Judaism aud
almost universal subraission to tho national idolatry rendered tlio con
version of Arabia a doubtful and a distant prospect During the youth
of Mahouuit the aspect of tho Peninsula was strongly epnseryative
perhAps it was nevor at any period more hopeless

S Sprenffer Journ As Soe Bcng XXV pl 355 AU the most
powerful tribes of AraMa had embraced chrisiianiiy
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crant doctrinae plurimorum animos coinmovcbat quaestio
quid esaet veritas et hac commoti multas saepe terras
permeabant Undique adveniebant Judaei ct Christiani
undique novae doctrinao afferebantur fiebat ut simplex
Arabum superstitio sensim evaderct profundiores religio
nem Abrahami quaercrent 1 leviores ex indifferentissimo
unicuique Deo honores praeberent aut nulli In Caaba
fere omnes Dei colobantur ct ipse Jesus Christus 2 Num

orat hic status hopelossP Antiqua paganorum
religio ruere cooperat quid novi eo in loco poni pote
rat Hoc quaerentes iamiam ad secundam huius capituli
quaestionem transimus qui fuerit status christianorum
morum et doctrinao saeculo quinto et sexto p C n Status
interior Christianorum erat misorrimus et deterrimus
Quod omnis vis ponebatur in doctrina prior vita austora
et moraimaximam in partem desierat et mores corrupti
facti erant et depravati

Una sancta ccclesia divisa erat in innumerabiles fere
sectas et ecclesiolas atque quod maxime dolendum est
hae persequcbantur et ipsae ab assoclis orthodoxao ec
clesiao quae per ludibrium imperatoria maliky 8
nominabatur premcbantur ot opprimebantur Postquam
magnis discriminibus ct certaminibus in regno liyzantino
ecclesia orthodoxa superior discessit sectae usque ad
fines regni et ultra se recoperunt cum adversarii religiosi

1 On vit une ioulc d hommes mecontents dc l ancien eulto se
inettre eu voyage pouv sllei a la roehcvcho de la meilleuto religion
essayer touv a touv les difVeients cultcs existants et en dosespoir dc
eause sc ereer une religion individuolle cn havmonio avec leuvs be
soius movaux Confer Spr H l I p 13 91

2 Benan 1 a p 275 La Caaba devint le pantheon le tofts
le cultes juand Mahomet chassa les images le 1 maison Bainte
iu nonibvo los dioux cxpulHcB tait une viorgo byzantino pcintc sur
une colonnc tentant hhu lils entre M s bras

3 Sprongor Bd I p 39 Sie heisson orthodoxe Sekto die
,kai serlicho Judea attd aueli Christen welohe den BeschlUssen der
Concilien nicht unbcdingt beipfliehteten hatten von ler Regiernng
nicht vicl Gunst zu erwarten



15

ardore persequendi incitnrentur Quare imprimis in
Aegypto Aethiopia Arabia Syria Palaestina Persia
sectae receptaculum quaerentes assequebantur

Quales autem fuerunt doctrinae quae tunc animos
amore et odio vario afficorent Una tantum doctrina
omnium animos movebat una Christianos coniungebat
et separabat una questio adeo ab onmibus tractabatur
ut Byzantii in foro piscario vel quae pisces ventitabant
teminae crines sibi inter se evulsisso dicantur cum de
hac una dissentircnt Quaestio erat quis et qui

esset Jesus Christus Persona Jesu Christi erat cardo
in quo omnes docti et omnia movebantur Kespice diver
sissimas sectas omnes hinc ortao sunt omnes huc spec
tant Atramentum et pergamentum dcficiant si exponore
velim quae singularum harum sectarum fuerint doctrinae
Laudo igitur historias ecclesiae llasii et Hassii et quao
multis in paginis Sprengor de hac re explicuit

Ceti rae christianao doctrinao quao posterioribus
aetatibus ct hodic maximi sunt momenti tum parvi aesti
niabantur doctrinae do redemtione fere ne menlio qui
dem fit quare liitschl qui nuperrime de hac matoria
argutissime disseruit contendero potest hanc quaestionem
in antiqua ecclcsia non exstitisse 3 Constat pracceptores
christianos nobilissimos potuisse negare necessitatem
apparitionis Jesu Christi cius vitao et mortis 8

Et quoniam multitudinem sectarum et diversitatem

1 SprengM Bd 1 p 16 43
2 Ritsohl i io christliche Lehro von der Heohtfertigung und

Versbhnung Bonn 1870
3 Ilino iam blc intelllgas quantopere Inania sint vcrba Noel

dekii Man betrkcnte alles Christliche das in dem Koran steht tnit
Aufmerksamkeit und fvagesich dann ob Muhammed eine so ganzliehe
Unbekanntschaft desselben rerrathen konnte wcnn or mir wtthrend
eines Jahres mit dom allerunwissendsteu Monchc Syriens hitufiger
roligiiiHc Gesprache gefiihrt hiitte Um nur Kiniges anzufiihron Wio
hiitto iiim dann die Uberall als Grunddogma betrachtete Lehre von
dei Versbhnung unbekannt bleiben kBnnen t iZeitschr d 1 M G
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doctrinarum commemoravimus nnnc tertium restat ut
quaeramus unde tandem Christiani notitiam christianam
hauserint fuerintno in manibus omnium fontes christianae
roligionis biblia Sed ne in latiorem campum vagemur
distinctius anquiramus utrum in Arabia bibliae fuisso
videantur necne Priusquam hoc exponamus illud breis
sime praeiiciamus quod nobis in mentem venit de seriptura
Arabum 1 Systema litterarum quo etiam nunc utuntur
Arabes exceptis quibusdam parvis commutationibus vi
detur inventum esse Meccae aut eo allatum tempore
Abdel Mottalib Id appellatur Djazm l Praeterea
quod Arabes commercia multa habebant cum Christianis
et Judaeis maximam in partem in Syria habitantibus hic
et ille hebraicas et syriacas litteras scribere ot logorc
discebat Exemplo est Waraka qui litteris Hebraeorum
usus esse dicitur Idem de compluribus Arabibus nobie
traditum est Sane universa plebs ab hac arte abhorre
bat singuli tantum docti eiquo qui huborent commercii
coniunctioncs cum Syriae incolis huius artis gnari erant
Artem scribendi notam fuisse apparet etiam e variis
fragmentis ct libris quae cx illo tompore servata viden

XII 700 Quod nusquam doctrina de s tisfactlone ct redemtione de
nccessitate crueutae poenae qifani Jesus Chrietus subiit existebat
Mohammad qufcquo de hac re non disseruit quamvis paullulura iit
videbitnus notaverit Cum cardinalifl ehristianitatis tunc quaestlo
nempe de J us u persona iu Kor no quoquo multum tructetur fidum
speeulum illorum temporum in universali potcst nominari

1 Confer ftssai sur l histoirc iles Arabcs pftr Caussain de Por
coval Paris 1847 Tomo promier p 29 IV

2 Sprenger Bd 1 p 180 Wcnn aueh dio arabische Schrift
zur Zelt do M ziemlich nen war so war es doch nichts Neues die
arabisoh e Sprache m schreiben

8 Bochary p 3
4 Renan Histolre 1ch lang Som Bd I p S26 Hic legimus

UDii solum JudaooH scil etiam christianas nrabicJis gentes ut Ghasssn
et JyAil quod In flnlbus Syriaols habitabant hebraYee legisse quod
iiitflliyinms oos usos esso alphnbctu hebraieo
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tur esse Sprenger multa eiusmocli attulit quae quidem
nNoeldekio reprobantur Translationes bibliae arabicae
complures hodio existunt 2 ex quibus qnacdam partcs
antiquis temporibus ortae essc videantur IIoc etiam
demonstratur eo quod Eusebius tradidit de Pantaeno
ecclessiae praeceptore alexandrino qui vivebat medio
secundo saeculo aut paulum post Hic venisse dicitur
in Indiam quam plurimi intelligunt Arabiam meridiona
lem et ibi invenisse evangelium Matthaei ibi relictum
ab apostolo Bartholomaeo idque Eli uiitv yQdft/naat
Veresimile est hoc evangelium in linguam arabicam
translatum esse et ad hoc alpliabetum hebraicum usur
patum Porro in medium profcrendum cst quod Ibn
Jshak p 150 ex antiqua translatione evangelii Johannis
cap 15 23 27 ct 16 laudat haec translatio non scripta
est in pura lingua arabica qualis est ex Corano composito
sed adscribenda est dem vorishimitischen arabisch christ
lichen Schriftthume 1 Quae cum ita sipt haud dubie
statuore possumus Christianos arabicos usurpantos litteras
hebraicas et dialectum paullulum ab aliis dissenticntem
bibliae totius ct quorundam indo librorum translationes
possedisse 4 Lingua orat arabica littera hcbraica aut
syriaca Eepugnamus igitur iudicio Noeldekii quod
longo alitcr sonat 5 Sane etiam hoc addimus totas bib

1 Noeldekc Einl iu den QorAn p 7 Was Spr noeli liie und
da iiber angeblioli vorislamisohe arabische Bohriften sagt vgl Journal
as ot soc Bong XXX 140 370 II lasst sich durch aichts beweisen

S Jileek Einleit indns N T p 740
3 Sprenger 1 a Bd I p 131
4 Spronger lid I p 132 Wir lesen in der Geschlchte der

moslimischen Erobcmngcn dass ChMld bei der Einnabme der ara
bischen Stadt Hyra einc Anzahl junger Leutc fand die slcsh dem
geistlichen Standc gcwidnict hatten niul dam it besohSftigt waren das
Evangelium zu vervielfaltigen

5 Noeldeke Es ist iiberhaupt zweifelhaft ob die Araber damals
rgend eine Bibel in ilirer Sprache besesfen haben donn die arabi
schen Ohvisten waivn gewlss fcum grBssten Theii reoht obrriliichlirh

2
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lias tam raras fuisse fere ut corvos albos Praeceptores
ecclesiae excollentissimi bibliothecae amplissimac tantum
interdum liuius thesauri possessores erant Si usus bi
bliae crebfor fuisset tanta ignorantia Christianorum cum
omnium tcrrarum tum Arabiae exponi non posset Hinc
sequitur ut Mohainmad quoque per se bibliam in mani
bus habero non potuerit 2 et haec animadvcrsio confir
matur ignorantia Mohaminadis iu narrationibus biblicis
contra ficri potuit ut legeret hunc et illum vorsum hoc
et illud capitulum abbreviatum ct mutilatum At quam
vis igitur Mohammadsacra scriptura non cognoscoret quid
esset essontia christianitatis tamen hoc scire potuit oum
cognosoeret multarum tcrrarurn Christianos servos ignaros
haoreticos et orthodoxos qui libentor evangolium et pro
prias doctrinas communicabant Et iamiam ad hoc accu
ratius exponendum transeamus

CAPITULUM II
Gomuct udo Moliarnmadis cum Ghristianis

Ilac in ro valde dissentio a Noeldekio qui fere nogat
Moliammadem consuetudinem cum Christianis habuisso
Noeldekii vcrba sunt haec Viel geringer ist der Ein
fluss dcs Christenthum auf den Qonin Eine genauc
Untersuchung iiber das offcnbar Jiidische und Christlicho

bekehrt ciin i H Uberh npt hoebst zweifelhftft Ist dass ea vor dem
Qortin oin arabisehes Hueh gegcben hat so gilt dies besondors von
der Bibel 1 a p 7

1 Admoneo c Uftlis fuerit hfto in re status in Gcrmania ftnto
rcforiiuilinncin eCQlesiae Bt vcl jiost contum annos pertnultl pftgi et
vici ubi Protestantes habitabant biblla oarebant

2 Muir It is doubtful whethcr any Arabic translation of the
Scriptnret or any patt of them was cver witbin Mahomet roacli
notwithstanding ho traoUions regwding Waraca If tliore was sucll
a traiisliition it uuist bavc been imperfect anil lYaginoutary

8 Nocldoke Zeitsehrift der D M Q XII 099 ff
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in domselben wird zu dor Ueberzeugung fiihren dasa
auch solche Hauptsiitze welche boiden alten Ileligionen
gemeinschaftlich sind wie dio Grundlehre des Islams dem
Muhammed durch Juden mitgetheilt wordcn sind 1
Icli hingegen kann durchaus kcincn starken christlichcn
Einfluss auf den Propheten annehmcn Was Muhammed
vom Christenthum wusste das hatte er theils aus eigener
Anschauung in Syrien dessen Sprache ihm aber fremd
war theils aus den nothdiirftigon Erinnorungen der ara
bischen Christcn thcils durch jiidischo Vermittlung
Und so lasst sich noch Vielcs anfiihren das scinen Tlm
gang mit einem wirklichen Christcn zur Zeit da er seine
Lohre noch bildoto d h vor der Flucht zur reinon Un
moglichkeit stcmpelt Hoc iudicium posteris paginis
ad nihilum redactum iri spcramus

Ac primum quidem Muhammed sano cum Christianis
consuetudinem liabebat qui fcrc niliil de doctrina chris
tiana audivissent aut nihil in mento rctinuissent quo in
numero sunt scrvi Mcccani qui maximam in partcm a
pueritia e patria et a complexu parentum divulsi omnino
ignari crant Christianitatis 2 Notitiam christianam mul
torum minimam fuisso inde apparct quod statim partes
Muhammadis quamvis valdo a Christianitate discederet
secuti sunt ad quos idem pertinet quod Ali dixit do
Taglibitis Taglibitae non sunt Christiani unde nihil
didicerunt nisi vinum bibcre Huc ctiam reforo multos
monachos qui nihil nisi caerimonias vanas cxorccre solc
bant aut formulas recitare obscuras

1 Alio liico cxjiouam lllud L U h illji iillnli Muliammad rasfil
AUab niliil aliud esse nisi eircumsoriptionom verborum Jesu Joli
17 3 Ilaec cst antcni vita aetcriia ut cognoscaiit tc solum Deum
veruiu ct quem niisisti Jcsutn Cliristum

2 Noeldeke A11e diese Manner werden als Sklaven Freigeks
seno oder Handweiker genannt Jcdenfalls liaben wir in ilinen Leute
au suohen die nur eine ganz scliwache Ahnung vom Christen thum
hatten dass sie zwischen dcm Mulianiniedaiiisinus und CliristciiUiiiiii
gar kcinon TJnterschied fanden
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Sed Mohammad non soluni cum servis et monachis
Christianitatis ignaris consuevit sed etiam cum Christi
anis eisquc haereticis qui oum se opponeront ecclcsiae
orthodoxae paullulum melius et profundius doctrinam
christianam intellcxerant quam illi Huc referendi sunt
nonnulli monachi quorum nomina fama nobis servavit
Christiani Meccae et in Arabia habitantes Aethiopes
Imprimis Bahyra monachus nominandus est quocum
Mohammad iuvenis Busrae convenit Non possumus
assentiri sententiae Sprengeri Bahyram secutum essc
Mohanimadem Meccam ibiqufl cum eo omncs christia
nas doctrinas communicasse Rectius iudicasse videtur
Noeldeke Animus Muhammadis valde per hunc com
motus est et ingenium incitatum ut doctrinam Christia
nam de quamultum Bahyra narravarat amplius indagaret
Idem valuit ad Muhammadem Koss episcopus Jyitdita
rum aut iudex H kim et arbiter Arabum quem Mu
hammad Okaizii praedicantem audivisse et mirum quan
tum admiratus esse dicitur Meccae autem vivebat
Christianus, 1 ad quem S 16,105 alluditur qui non satis
bcno Arabice loquebatur quique intimam consuetudinem
cum Muhammade habebat Noeldeke opinatur hunc cum
Muhammade nonnullas christianas fabulas exiguas for
tasse de Johanno communicasse Sed mera haec est
coniectura Necesse est hunc saepissime cum Muhammade
convenisse et multa narrasse quod nisi ita csset adver
sarii Muhammadis aut nihil de hac re animadvertissent aut
nunquam talia contendero potuissent ut legimus S 16,105

Scd nolim pergere enumerare hos omnes haereticos
cum in libris Sprengeri Muiri Gerockii 3 hoc iam satis
superque expositum sitjidtantum hic animadverto mul
tos quorum coxisuotudino Muhammad utebatur Nazaraeos

fuisse
1 ConfeT Sprongev Bd I p 41 ot J03 107
2 Nomen eius erat Djabr u Confer Renan p 379
3 C F Gero k Versuch einer Darstellung der Cliristologic del

Koran Hamuuvg und Jotlia 1839
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Properamus nuno tertium ad illam huius capituli
quaestionem cuius momentum adhuc non satis magni
aestimatum est neque investigatum utrum Muhammad
etiam cum orthodoxis convenerit nocne Nobis persua
sum est Muhammadem multum cum Christianis ortho
doxis conYenisse eisque qui orthodoxae fidci notitiam
haberent

Hic imprimis Warakae l fit montio 2 Ibn Ishak
nobis tradidit Warakam cum quattuor aliis Arabibus
veritatem quaerentem terras permcasse legisso libros
sacros christianos et hebraicos dcnique conversum csse
ad Christianitatein Initio hic cum Muhainmad religio
nem Abrahami fidem in unum Deum sequeretur adhor
tabatur ut in inita via pergoret Postca Waraka per
Christianos orthodoavx qui Meccam vcnerant baptismum
accepit et Christianus mortuus est Quidr 1 Cum domus
uxoris Muhammadis domum Warakae attingeret nonne
veresimilo est Muhammadcm aliquid de orthodoxa fide
audivisse Per unum totum fcrc annum Muhammad
mihi videtur ortliodoxam Warakae fidem secutus esse
Quod cum scriptores Moslemitici negare non possent
rem apte longe aliter composuerunt 8

Praetcrea cum commcrcium valde Horcret saepis
sime mercatores qui syriacae et arabicac linguae pcriti
erant quique cum vcl Byzantio vcnirent socii erant
orthodoxae ecclesiae Meccam venerunt a quibus Mu
hammad cum et multa de doctrina christiana audire
cuperet ct ut arbiter electus multa undiquc audiro posset
omnia experiendi bonam occasionem non practcrmisit

1 Confer Sprenger Bd I p 1 24 ff
2 Noeldekius qUi vulr VVarakam Judaeum esse caussis philo

logicls ot historieis a Fteisclicro et Sprengero est reprobatus Confer
I M Q XII 710 ff XIII 6 J0 ff

3 Sprenger Bd I p 126 dass Waraka als Chvist starb ist
eino Thatsache die vou ktsiner Tradition wiedersproclien wird Dics
goreichte dem Mohamcd nicht zur Ehrc und so hatcr ilni lieiiig ge
sprochen als hattc er ihn Ira Stillen anerkannt
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Denique maxitni ost momonti fuga sociorum Mu
hammadis in Abessyniam Quum enim asseclae cius valdo
premcrentur ct multis vel mortis periculum adesse vide
retur cmigraverunt Ibn Sayyid alnas hoc tradidit
Duae sunt emigrationcs in Abessyniam ac primum fu
gerunt duodecim viri ct duao feminao qui nuntio allato
paganos Moccanos cum Muhammad Suram 53 prae
legisset gcnua prostravisse Mcccam redicrunt ubi multo
gravius ot atrocius premobiintur quam prius Fugerunt
igitur itcrum et cum ois Mocca profecti sunt octoginta
tros viri et duodevigiuti feminae M Sod non semol hi
emigrantes Moceain redinso videntur sed vorisimile est
magnum eos commercium et consuctudincm cum Mecca
nis liabuisso etintraannos quinque 617 622 nonnullos
saepius Meccam petiisse 2 Sed quid hoc Muhamniadi
attulit notitiao orthodoxao dootrinaeP Fugitivi a rege
Abossyniorum optimo sunt excepti et cum venissent
Icgati a Korayschitis missi ut eos tradondos postula
rent rex hoc recusavit Naggaschy eos sic allocutus
esso dicitur Obsocro yos per Deum qui Christo cvan
gelium aperuit Dicite Invenistisne iutor salvatorem et
dicm resurrectionis prophetam qui nuntium humanitati
afforro debeat Kesponderunt Res ita so habet Jesus
eum indicavit ct hoc addidit Qui in eum credit in mc
credit ct qui cum negat menegat Et cum rex quae
reret quid Muhammad doJcsu Christo doceret dixerunt
Docct de co verbum Doi eum spirttura Doi esse et

eius verbum et por Deum a virgino Maria productum
csse quam vir non tetigissct Tum Gafar Suram undo
vicesimam legit Tum Naggaschy demcns de tcrra parti
culam ligni dixit 0 sacerdotcs et monachi differentia
intcr id quod ille et vos docetis non maior est quam
haee particula Tum se vertons nd fugitivoa perrcxit
Valcte vos ct Iaus sit oi undo venitis Tcstor eum

1 Sprenger B 2 p 41 66
2 Spreng r H 1 2 X p 119 156
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C880 nuntium Dci ct cum qucm Jesus promisit Nisi
rcbus ad rempublicam gubernandam pcrtincntibus rcti
nerer ad eum proficiscerer et calceos portarem, Cum
Naggaschy mortuus esset Muhnmmad pro co preces
fecisse dicitur

Sane si omnes tam ignari fuisscnt ut rcx Nnggaschy
nibril hoc urgeremus fugitivos Meccani rediissc nam nihil
novi Mohammadi afferro potuisscnt Sed multa testimonia
cxstant quao probcnt sanam doctrinam dc Josu pcrsona
in Abessynia cognitam fuisse Nam convcncrunt Abes
synii ot rcgi dixerunt Tu religionem nostram doseruisti
ot rebellavcrunt contra cum Rcligionem nostram dc
soruisti ct contcndisti Jcsum cssc servum Quaesivitrex
ab iis Quid tandem vos de eo docetis Rosponderunt
Nos contendimus cum esso filium Dei Tum Naggaschy

manum ponens in pcctoro dixit ,Tcstor Jesum esso
filium Mariae Niliil addidit et simul digitum intcndit
in occultam epistolam in qua erat cius fidei confessio
nempc Nullus est Dous nisi Deus et Muhammad est
scrvus eius et nuntius Credo Jegum csse servum Doi
ct nuntium et spiritum cius ct verbum Mariae inioctuin

Hinc sequitur aperte ut Abossynii Deitatcm Josu
Christi agnoverint cum nollont eum servum Doi no
minari sed filium Dei Negant omni modo Muhamma
dem Dei nuntium csso quod si confessi cssent rex
candem confessionem non occultassot

Nequc Abessynii solum sod Meccani quoquc lcgati
et fugitivi hoc intcllexerunt Nam Amr qui missus erat
ut fugitivos vi reduccret regom allocutus cst hisco verbis
Cedunt a tua sententia de filio Mariae Quo dicto

respondit Gafar in nomine fugitivorum Docet do eo
verbum Dei Apparet ex Amri veibis Moccanos
bono intellexisse quid christiana ecclesiao sivo ortho
doxa sivc Nostoriana sive Euttiychiana sive Mcnophy
sitica nam in hoc Jesum cssc Dci filiuni omncs con

1 Ibn Ishak p 223
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sentiunt de Jesu persona doceret Quod etiam fugitivi
non ignorarunt magnam differentiam esse inter Muham
medanismum et Ohristianitatem Nam Obayd Allah
b Gahsch in Abossynia a Mohammedanismo se convertit
ad doctrinam christianam et Christianus mortuus est
Quod si omncs non magnam differentiam intercsse inter
Christianitatem et Muhammedanismum putassent nun
quam is qui ut fidem Islamitioam servaret cuius causa
Meccae premebatur fugcrat christianam doctrinam am
plexus esset

Quae omnia si recte perspexeris tu mihi concedes
magnum numerum Arabum et Meccanorum orthodoxam
ecclesiae de Jcsu Christo doctrinam scire potuisse et sci
visse Quod cum tot Meccani eius gnari fuerint Mu
hammed non item Voresimilo est Muhammadem pcr
fugitivos exacte edoctum esse de christiana doctrina et
caerimoniis 1 Hoc certo constat Muhammadem eisdem
anBis 616 19 quibus fuga faota erat fere omnia
enuntiasse quae in Corano insunt de Christianitatc Cum
fugitivi saepius rcdirent nihil obstabat quominus cum
Muhammade communicarent quaecunque viderunt et audi
verunt Et profecto a Muhammado ipso testimonium cst
allatum eum si commodo erat confessio benc scivissc
quid Ohristiani orthodoxi docerent Exstat enim nobis
opistola 2 Muhammadis ad imperatorem Heraclium quae
ab omnibus doctis genuina agnoscitur quaquo Muhammad
,Arianos summos haereticos esse u iudicat 8 Haec certe

non vana erat locutio sed Muhammad non ignorabat et

1 Muiv Volumo IV p 270 Aftcr this thc convorsation turn
ing 1 uijon Abyssinia Onnn Salauia and Omm Hi jiba who hail both
boen oxiles there gpoke of the beauty of a oatheclral in thiit country
callod tho ohurch of Maria and of tlie wonderfiil picturcs 011 its walls

2 Confer Mogllm II 161 ed Dihli
8 Noeldeke X d D M XII p 701 Int rea ant ist

es dass Muhainmed nach cinem Briefe dcn ich fiir cclit halten muss
dic Arianer als Erzketzer kennt 8ed foeldeke ex sua theoria hanc
rcm non potost sibi exponcre cum mea optimo cougruit
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Arianos scctam essc et multum dissentire ab orthodoxa
ccclesia de quaestionibus principalibus

Sed haec hactenus Nostro nunc iure nobis videmur
statuere posse Muhammadem doctrinam christianam
qualis tunc temporis praedicabatur cognovisso intellexisse
doctrinam ecclesiae de trinitate de Jesu divina persona
de spiritu sancto 1 Sed ne videar audacius quam verius
iudicasse ne videar meras coniecturas loco veri protulisso
et levi superfundamento novam sententiam struxisse
nunc vertamus ad illum librum unde vera et omnis
Muhammadis doctrina emanat ad Coranum Hic nobis
occurrunt duo nomina Rahman ct Ahmad, quae cum
sint nuda carne et pelle vestiro velimus ut quales re
praesentent personas cognoscamus Quod si hoc fece
rimus si unde orta sint quid sibi velint quomodoque
inter se contineant exposuerimus in clara luce et id
quod modo audacius contendimus et Muhammadis doc
trinarum et vitae progressus et regressus apparebunt

CAPITULUM III
De composiiione Corani

Sed priusquam de his quae iam indicavimus disserere
incipiamus nonnulla afferamus de compositione Corani
Mirabilis hic est liber aedificium vario modo exstructum
et ornatum Si quis leviter uno tenore librum perlegerit

4 consentiet non unum esse librum sed collectionem libro
rum et conquisitionem multarum sententiarum saopius
eodem capitulo mirum quantum discrepantium conven
tum multorum populorum et religionum

Quomodo hic liber ex titit Quid de contextu sura

I 1 Valde igitur repugno Spreugero Heribonti Weiin mau aucli
ervveisen kimnte lass Mahomniad Qelegeuheit gehabt hatte das
ChriBtenthum kennen zu lcrnon so folgto docli noch niobt d ss er
es wiiklich kanutc Fiir eincn Tr urn r vvie or gicbt es niohts
UngoniessbaiorcN als Thatsaeheu Bd II p 181
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rum et vcrsuum iudicandum est Quac nobis surae
quae ad doctrinam christianam pertinent priores quae
posteriores videntur esse Tales quaestiones facile ex
istunt ot respondentur difficilo

Scries surarum quao nobis occurrit in Corano nullius
est momenti cum non o logibus tcmporis et loci sed
ad arbitrium facta sit Dispositae sunt praomissa prima
sura indo a secunda sura e longitudino et brevitate
noque id summo consilio Multi thcologi Mohammadani
cum rcctam seriem statuere non possent scelestum cuin
nominabant qui suras recte ordinaro vellot 1 Neque hoc
valdo miramur cum cogitomus quomodo surao ortao et
sorvatae sint nullum Mohammadis socium neque ipsum
prophetam seriem surarum mcmoria tenuisse Quamdiu
Moliammad Moccae orat surao omnino non colligebanfur
nam revelationes quae coelitus Mohammadi affcrebantur
in animo ct momoria fidelium esse debebant ut papyro
ot atramento non opus csset

Est igitur difficillimum hodio id conari quod acqualcs
non audcbant Et profccto non solum qui Mohamma
danam fidem Bequuntur homines docti sed ctiam quotquot
Christiani ciquo sagacissimi do hac re scripserunt multum
inter se discrepant quotquot religiosissime rem tracta
VOrunt confitentur se nunquam summa certitudino prio
rem surarum soriem detegore posse 2 Quicunquo hanc

J Noe ldoke 1 a p 214 Itq 135 ic Sptiteron verbteten es
geradezu beim Qoran die chronologisehe Folge zn beobachten

Cottfer Spivngcr B III p XXVII i IM Syryn era hlti I4h
tiagto ilen l riina ob Alyy ilen Koran cbronologiscb goordnet habe
Kr autwortete Wenn sich die Mongobea und dio Gcnien vereinigeil
so werden sio nicbt ini Stando leln dieses zu thun

2 Noeldeke p 69 dass sicb unter dcu lnekkanisclicn Suron
v war ernjtelne Gruppen auieobeiden iasaen olcht abei efine im
Ki nz e 1 n c n i r g c n d g e n a u e c b r o n o 1 o jr i r c li o A n ord n ung
a u i go s t ol 11 wordon kann ist mir iuuncr klarcr gewordcn
je Bfter und genauer teb d n Qar n nuteriacbt habo Similla iudiuia
oodem libro Oeschichte des Qorans Gott 1860 saepius legis
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quaestionem tractavit Noeldekio querenti assentitur ct
sibi persuasum habet Coranum esse labyrinthum ad
quom pcrscrutandum et disponendum filum Ariadnae ad
huc non esse invontum ncque quidquam csse quod nos
adiuvet ut fililpm labyrintheum adipiscamur

Sane a noimullis scriptoribus Mohammadanis sin
gularis surarum serics tradita est sed nihil nliud volunt
quam aliquantulum cogere quao inter se cohaerere vi
dentur Commentatores autcm arabici non multum pro
sunt quod omnes in Corano interpretando liberrimo men
tiuntur quod confirmat vox illa apud Muslim In nulla
re liomines videmus adeo mentiri quam in rraditione
Apertiora sunt eorum mondacia quam ut multis vcrbis
egcat Omnia ab his liominibus afferuntur quae Moham
madem laudibus tollero possint omnia negantur aut re
movcntur quae qualis fuerit Mohammad aperto mon
strent Quare nullaps eis habomus lidem et Coranum fere
solum c Corano interpretari nos necesse est opus divi
num ct quod exactc effici non possit

Paucae surao nobis exstant de quibus haud dubio
scimus quando sint factac Sane si in univcrsum Cora
num consideras discernero potes inter suras Mcccanas
et Medinenscs inter suras anto fugam ct post fugam
pronuntiatas Sed exactius terminare quando et quonam
loco qua in occasione et qua in serie sint ortae nusquam
aut raro possumus Atquc laudamus tota mente mo
destiam Nocldokii 1 ot cum co Iianc sententiam nostram
principalem indicamus 2 Daa Besto wird immer sein
dass wir bei den Suren der einzolnen Perioden nur dic
innere Mnlwiekelung ohne HUckaichi auf die ganz unsichere

1 h a p 65 IJeberlianpt ist es mir bei aelir wcnigen der
selben uiiiglich oinigcrniasBcn aiissugcbc u wleviel Jiihre vor der Klueht
sie gOHeliehcn seien Um su wcniger wlrd es niiigiieh sein
eine auelt nnr ungefahre Zcitbestiinmung aufzustellen und darnach
dio cinzelnen Periodcn ciuzuthoilen Die wenigen chronologischen
Anhaltspunkte Von deni auoh nhsfat ein elnziger ganz Bichet fst

2 Noeldckc 1 a p 56
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Chronologic im Auge behalten Qui rectc seriem et con
textum surarum et versuum compreiiendere velit cognos
cere debet quomodo surae et versus contineant cum
Mohammadis doctrina et eius progressiono

Hoc nobis volentibus multa obstant impcdimenta
quominus opus bene efficiamus

Ac primum quideni hodie in manibus non sunt omnes
surae quas Mohammad unquam fecit Sane nolumus
accusare Othraanum nam nobis persuasum est eum
omnes quas attingere posset suras collegisso Quod ab
omnibus uno consensu eius editio acccpta est concludi
potest in ea infuisse omnia quae quisque in mente te
nuerat Sed tamen multa desunt Testes sunt multi illi
loci quos Noeldeke attulit p 174 186 Praeterea scri
ptores Moslemitici tradiderunt suram 33 multo longiorem
fuisse quod quidem etiam de suris 08 et 0 dicendum
est Imprimis hoc pertinet ad suras Meccanas de quibus
bene Sprenger Von den kleineren vernachliissigten Suren
mogen viele wie das Kamel mit aufgelosten Banden
davon gelaufen und ffii immer verloren gegangen sein

De ipsius Mohammadis memoria multae surae di
lapsae sunt Cognita est haec historia Cum Hisoham I
Hakym quondam Suram 25 vitiose recitasset ab Omar
id indignatus ad prophetam ductus cst a quo castigarctur
Mohammad autem cum Hisclutm suram recitasset dixit
Sic mihi revelata est Tum se vertens ad Omar per

rexit Nunc sonet secundum tuum modum Qui cum
suram longe aliter atque Hischsimi sonantcm pronun
tiasset denuo dixit Sic mihi est revelata Coranus
septem diversis lectionibus de coelo missus est Hinc
apparet Mohammadem summa socuritate suras in mente
tenuisse et oblitum esse neque magnam curam adJpsa
verba adhibuisse

Sed non solum hoc probare volumus o Mahamma
dis memoria multas suras fugissc sod iam progrodiamur

1 S renger Bd III p XXXVII
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ut demonstremus multa a Mohammade callide deleta
eiecta mutata esse ut priorem doctrinam vera aut falsa
abrogaret ad irritum redigcret Ipse Coranus testatur
Mohammadcm summa libcrtato versus Corani eiecisse
mutasse complevisse Lcgimus s 2 100 Si versum
delemus aut oblivioni reddamus rovelamus meliorem
aut similem Christiani enim et Judaei qui libros pos
sidebant, Mohammadem accusabant quod multa falso
mutaret Itaque alio loco contendit Deum ipsum sae
pius versus delere

Huc quoque refero quae fama de suris bis revelatis
tradidit Itq 30 legimus surus 111 et 1 Meccae et
Medinae revelatas esse Quid haec scriptorum Moslemi
ticorum sententia nos docet Docet suras singulas a
Mohammado sic mutatas esse ut quasi denuo coelitus
descendisse viderentur idque factum esse Meccae et
Medinae nam Mohammad Meccanus et Medjnensis non
est idem Sacpius Mohammad sensum originalem sura
rum novis vcrsibus appositis mutavit Confer cum eis
quae breviter laudamus verba Sprengeri Bd II p 344
Cum poena acerba quam Meccanis iamiam appropin
quare et imminere dictitabat non adveniret omnes locos
qui huc spectabant retulit ad diem supremum Atque
ut omnes putarent statim ab initio a Mohammade hos
versus ad diem ultimi iudicii relatos esse novos versus
fecit ct addidit quibus dies resurrectionis et iudicii dc
scribebatur Tali calliditate non semel usus est Cre
dimus idem valere ad omnes locos quibus Rahman unus
deus describitur Cum tempore posteriore Deum et
Rahman in unum coalescere vellet doctrinae de Rahman
confessionem semper addidit hanc r Deus est unus Deus
est clemens Rahman

Porro ars transponendi ei multum profuit Tam
saepe fidem suam commutavit ut fides Mohammadanorum
ea re firmari non posset atque cum saepius voteres versus
negari non possent eis alium sensum tribuit transpo
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nendo in alio loco ot adiungendo alii contextui Sic
longae surae ortae sunt quao tam callido undique col
latae sunt ut ipse Noeldeke vir vere criticus confitea
tur 1 Die Suren solbst haben zum Theil bcdeutende
Ausdohnung doch konnen einige dieser langcn Abschnittn
aus kiirzercn zusammengesetzt sein ohne dass uns die
Fugen immer erkennbar wiiren Nooldeke multa ex
empla attulit demonstravit multas suras e diversissimis
versibus compositas esse Nulla fere est sura in qua
non vestigia aliena detcxcrit

Qtad Cum Mohammad in rebus levibus tot versus
eieccrit transposucrit mutaverit quanto saepius lioc
factum essc putas in suris quao pcrtinent ad doctrinas
cardinales ad iudicia Moliammadis do doctrina Christiana
Coranum semper semperque porlegenti persuasum est
in eo maximam confusionem incsse et hanc confusioncm
summo consilio appetitam esse Sane facilius est dictu
Mohammad tam rudis et stullus fuit homo adeo sanao
mentis cgcns ut res divcrsissimas quasi bene cohaerentes
et arcte coniungondas haberet Sed non est viri vere
docti Mohammadem ovcm et bovem haboro Ingcnium
eius qui mundum doctriha sua turbavit profundo co
gnoscenda est et calliditas saepe apparens magni aosti
manda Eius consilium et calliditas in suris quibus de
rebus christianis agitur facilo cognoscunhir

Quanta copia doctrinarum ciecta et mutilata est
Sprenger Bd II p 182 bene scripsit Die erhaltenen
Inspirationen sind fragmentarisch und wir liabcn doku
mentarisclio 15eweise dass Muliammad Manche dcrselben
unterdriickt liabc os ist dahor denkbar dass Mohammad
dem Christentlmm griissere Zugestiindnisse gemacht hat
sie abcr spiiter zuriicknahm

Sane hac in re nobis tantum roliquiao exstant brevcs
et mixtae Multa consilio non casu addita multa eiecta
male et varie composita sunt Multis locis apparet

i N p 107
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Mohammadom voluisso delorc doetrinas quas initio do
ccbat miscondo priora cuin argumontis et orationibus
quae antea dicta ad irritum rcdigercnt

Sed iamiam progrcdiamur ut quautum possumus
soriom rectam surarum quae ad doctrinam cbristianam
valent exponamus Non omni versui rectum locum con
stituemus librum alitor de hac re scriberemus sed
summam rem explicaro velimus

Ac primum quidem agitur do suris Mcccanis Nocl
dekc summa sagacitato has suras divisit in tros paites
Surae primae periodi sunt 96 74 111 100 108 104
107 102 105 92 90 94 93 97 80 91 80 08 87
95 103 85 78 101 96 82 81 53 84 100 79 77
78 88 89 75 83 09 51 52 50 70 55 112 109
113 114 1

Sura 55 utrum ad primas an postremas Meccanas
referenda sit difficile est contendero Sura autem 112
haudie dubie Medinensis est Judaei Medinenses dicuntur

sic lcgimus llis 4 Mohammadem de essentia Dci
quaesivisse atquo prophota tum hanc suram pronun
tiasso Non est cur hanc traditioncm roprobemus Immo
tantum Mcdinensis Mohammad tam breviter et severe
Christianorum doctrinam damnat Bis haec sura dicitur
rovelnta csse Quod si verum est sura initio rovelata
ad alios advcrsarios spectabat quam fortasso parvis
commutationibus repetita Meccao pagani angelos Dci
filios nominantes Medinae Christiani Jesum filium Dei
adorantes reprobantur Sura 1 est e suris secundae
periodi Errant scriptores Mohammadani qui alteram
partem surae Meccao alteram Medinao factam esso tra
dunt Sed tamen bis rovelata est Posteriore demum
tempore formulao In nomino elementis liahman vox
Allah adiuncta vidotur esso

Ad suras secundao periodi Noeldeko refert 54 37
71 70 44 50 20 26 15 19 38 30 43 72 07 23
21 25 17 27 18 ad suras tertiae periodi 32 41 45
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1G 30 11 14 12 40 28 39 21 31 42 10 34 35
7 40 6 13

Cum surae sccundae et tertiae periodi ut surae
tertiae periodi inter se ipsas 1 vix secerni possint melius
omnes suras quae universales sententias religiosas in
medium proferant primae periodo annumeramus et
omnes quae christianas doctrinas et historias communi
cant tertiao periodo

Sura 19 e diversissimis et multis partibus est com
posita Obscura signa J N R J initio surae Sprenger
ingeniose interpretatus est 2

Versus 1 15 initio narratio singularis fuerunt atque
versus 15 34 posterius additi sunt idque versus 34 e
mero usu verborum quod narratio de Johanno eisdem
concluditur verbis Pax ei die qua natus est die qua
quondam morietur dio qua reviviscet Versus 35 41
sunt Medinenses Differunt a prioribus versibus clausulis
inter sc consonantibus verba sunt Medinensia ibi ad
iuncta ut Christiani soverissime vituperarentur Versus
84 90 initio secundae periodi orti sunt versus 91 97
sunt e postremo tempore Meccano quamvis clausulae
eodem raodo sonent atquo antea sunt sura singula cui
adiecti sunt versus 97 et 98 Cum versus 90 finiretur
mentione B liahman, versu 91 facile pergi poterat ver
sibus alius surao Dicunt Rahman sibi genuit filios
Lingua hi loci inter se differe videntur

Prior pars surae 43 est Meccana sed posterior pars
varie est composita et aut postremis diebus Meccae aut
Medinae orta Facile vorsus 57 65 et 79 87 singulae
surae aut reliquiae ignotarum surarum cognoscantur
versus 88 89 Sprcnger nominat reliquias Cum prior
pars aperte lingua Meccana appareat hao partes et lingua
et contextu Medinenses sunt Praeterea singulae reliquiae
et verba videntur adiuncta esse

1 Noeldeke p 108
2 Sprenger Bd U p 182 adn
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Veniamus nunc ad suras Mcdinenses quo in numero
Noeldoko affert 2 98 64 62 8 47 3 61 57 4 65
59 33 G3 24 58 22 48 G6 60 110 49 9 5

In sura 2 versus 59 Ecce qui credant etc senten
tiae Mohammadis Medincnsis omnino repugnat tantum
initio Meccao propheta sic locutus est Praeterea hic
versus interrumpit connexum orationis qui optime cohae
ret vcrsu 59 eiecto 1 Versus 158 162 sunt Meccani
quo in iudicio Sprenger et Noeldeke consentiunt Versus
254 Meccanus amplificatus est

In sura 3 maior pars versuum 31 51 Meccana est
verba autem maximam in partem Meccana varie cum
verbis et scntentiis Medinensibus mixta sunt Idem valet
ad totam fere suram Aperte est compositio e multis
locis facta In aliis suris Medinensibus saepius nobis
oecurrunt historiao christianae quao Meccanam originem
non negcnt scd callidissime cum similibus versibus mixtae
ut priora ct postoriorasumma cortitudine discernere non
possimus idquo eo minus quod vorba postrema Mcccana
non multum abhorrent a Medinensibus Omnes surae
Medinonses quatonus tractant christianas doctrinas et res
summo odio et contemtu impletao sunt Sano ctiam bene
sonantes sontentiae de Jesu afforuntur sod ot sunt e
periodo Mcccana et ideo in medium proferuntur ut Chri
stiani Arabes ad fidom Mohammadanam convcrtantur
atque doniquo sempor cum exsecrationibus coniunctae
sunt Si quis suram 2 imprimis suras 4 et 5legerit haud
dubie consentict ibi doctrinarum christianarum summa cum
indignatione et odio montionem fieri Quautum aliter Mo
hammad iudicavit in suris Meccanis Mohammad Mecca
nus apparct amicus Medinensis inimicus sanae doctrinae
christianae Duplex facies est Corani initio populis

1 Contra Nooldeko V 66 schcint mir mit dem Ucbrigcn so
zusammenzuhangen dass cr in ilim den widerspenstigen Juden dle
Frbmmen aus allen Religionen gegentiberstellt Muhammad Medinae
nraoter sc nttllam Nalutem esso statuit su08 u tantum fidelcs agnoscit

3
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Christianis pacem nuntians alHciens verbis suavissimis
tum saeva bellum indicqns minans ct damnans

Ifabes quao breviter de Corani compositiono in uni
vorsum dicero voluerimus Quao cum ita sint cum iam
iam viderirnus summam ordinis perturbationem in
Corano inesse multa casu multa consilio interiise aut
formam mutasse aut locum atque cum doctissimus quis
que credat doctrinarum progressum et regressum pluris
aostimandum esso quam seriem surarum et versuum
nos quoquo nunc omnem curam et diligentiam adhibca
mus ad progrcssum doctrinarum Mohammadis cogno
scendum ct exponendum

CAPITULUM IV 1

Itahmdn

Agitur nunc do Eahman et Ahmad Ac primum
quidem indagabimus vocem Bahman, demonstrabimus
Rahman nomen esse quaeremus unde hoc nomen ema
naverit et quid dc hoc initio doctum sit

Ac quod attinet ad formam Eahmiin nomen cst
intensivum deductum do rachima K misericordcm esse
ut ghadhbiin plenum osso irao In Scharh almawakif
cd Soronsen p 163 legimus Einigo behauptct Jviiliman
und Eahym scien gleich bedeutend wio Nadman und
Nadym Salman und Salym Andero betrachten Eahman
als oine Intensivform wie ghadhban voll Zorn sakran

voll Wcin Thalaby Tafs p 21
Ceterum haec forma rarior fuit et vetusta ex Soyuty

inusitata in dialecto quam Mohammad locutus est et
scripsit Et cum adiectiva rahym et rahim in Moham

1 Confer Sprenger lid II p 180 flf Cap XI Christlicher
ICinfluss auf Mohammad
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madis dialecto inveniantur certo consilio ex alia dialocto
aut lingua Rahman petivisse videtur quod co rectius
statuimus cum haec forma in dialocto Aramaica et Ya
manensi saepissime occurrat

Nominis proprii autem vim in hoc intensivo inesse
ex multis apparet Ac etiam Arabici lexicographi con
tendunt Rahman tantum ad Deum adhibendum esse
cum omnia alia epitheta etiam hominibus tribui possint
et eandem vim habere atque Allah et al Rabb Deum et
Dominum Hic usus linguae confirmatur compluribus
narratiunculis Pagani cum Mohammad primum voco
Rahman uteretur dicuntur dixisse Quis est Rahman

Ignoramus eum Alio loco nobis traditum est adversarios
Mohammadis illudendi causa dixisse Mohammad antea
unum Deum invocavit nunc autem duos Allah nempe
ct Rahman Scimus nihil de Rahman nisi de Rahm in

amanonsi, quem intelligebant Mosaylimam Ilinc mihi
satis apparere videtur Rahman nomino personam di
vinam induci

Jit quoniam hoc iam brovitcr exposuimus nunc per
gamus et quaeramus undo hoc nomen quod a Mo
hammade ab anno 610 usque ad 620 usurpabatur sum
tum sit

Variao et divcrsao sententiae affcruntur Ac primum
quidcm quacritur utrum hoc nomen a paganis originem
duxerit necne Negamus id inde omanasse Sane inter
paganos hoc nomon usurpabatur sane in himyaritis in
8criptionibus deis paganorum hoc attributum datum est

nominantur pDm 1 Magni momenti est quod Moccani
huius nominis ignari erant cum saepius opponerent se
nesciro Rahman, se nunquam hunc secundum Deum
al Rhanian adoraturos esse Cum nescirent non inde
petitum esse potuit Atque omnino non a paganis hoc
nomen adscisci potuisso inde mihi cortissimum est quod
Mohammad anno 016 quo hac voco uti coepit paga

1 Osiiinder Zeitsclirift der D M G X 11
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norum doctrinas quas paululum amplcxus crat doccns
esse filios Dci ct quasi Sub Deos aperto et sincero re
iocit Fiori non poterat ut quo momento idololatriam
accrrimc rcprobabat indc nomen unius aut sui Dei peteret

Ncque ab Judacis banc vocem adscivit ad quam
opinioncm Nooldeko inclinat Es ist nicbt ganz sicher
ob Mubammcd ihn von dcn Juden erhalten hat doch ist
das sehr wahrscheinlich jern abgcloitet von cm findet
sich schon Klgld 4 10 sonst findo ich nirgends dass
das Wort von eincm andern semitischen Stammo ge
braucht wurde don Aothiopen fehlt sogar die Wurzel
om Auf jcden Fall ist der Namo weder von Muhammed
gcmaeht noch im Higaz vor ihm bekannt gewesen son
dern von ihm cingefuhrt

At cum nusquam nobis traditum sit hoc nomon in
lingua Judaeorum usitatum fuisso aut in religione eorum
usurpaturh hoc quidcm tempore nam posteriore et
bodio solent Deum invocare misericordom non per
so voresimilo videtur id inde originem duxisse Et si
ab Judaeis saepius usurpatum esset Meccani qui
rhultum commorcii causa cum Judaeis conveniebant ali
quid do co audivissont Accedit huc utMuhammad eis
diebue quibus Eahmanum introduccbat multum cum
Christianis consuetudinem habuerit Denique quod maximi
est momcnti quae de Rahmano doccntur ex christiana

doctrina omanasso constat
Iluius sententiao nomen Rahmtin a Christianis

cum Mohammadc communicatum csso est etiam Sprenger
cuius vciba iiic laudo 1 Dio llahmanisten waren eine
Sekto von Asceton Dieser Sekto gehorte Bahyra an
dcr Lehrer des rropheton Den Ilahman welcher gar
nicht in den Islilm passt anzuorkennen mag er sich
langc geweigert habcn er wurde aber aller Wahrschein
lichkeit nacli durch den Einfluss den der Konig von
Abcs synien auf ihn iibte dazu bewogen denn Bahyra

1 Spiongcr Bd II p 210 202 208 202 206
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behauptote haec ost mera conioctura dass er dcr Gott
der Christen ja aller Scliriftbesitzer sei cs botcn ilm
ja aucli die Juden an Dass aber unter Rahman
urspriinglich der MenschcnSohn verstandon wurde scheint
mir zwar nicht aus dem Geist abcr aus den unverdautea
Brocken dor Koranstollon in dcncn dor Rahmfin gcnannt
wird hervorzugehen denn diese sind christlich Es
ist iibrigens wohl leicht moglich dass bei diescr Sckto
der Rahmiln und der Allah noch auscinandcr gohalten
wurden und dass sio erst von Mohammad vollends vcr
eint worden sind VVenn er abcr dcn von dcn Christen
angebeteten Rahman predigte so verstand cr keinen
National oder Soktongott sondorn sctzto voraus dass
die Christcn dieselben Begriffe von der Gotthcit liaben
wie er und vielleicht that er cs mehr aus Gefalligkcit
als aus Ueberzcugung wonn er ihro Benennung fiir Gott
adoptirte jedcnfalls fiillt es auf dass sio oft in der
an dcn christlichen Konig von Abessynien gorichteten
Sura vorkommt Ich glaubo dass das Worfc von einer
christlichon Sckte auf don Gottessohn angcwcndct wurde
dass Mohammad es aber fiir die Benennung dcs Gottcs
der Christen ansah Es giebt keino Stollo im Konin
welche zur Vermuthung fiihron konnto dass Mohammad
ctwas Anderes als dcn oinon Gott untcr Rahnnin vorstand

Habes verba et sententiam Sprengcri Audeo homini
doctissimo et argutissimo repugnare

Atque primum demonstrabimus M Rahman non solum
unius sectao sed omnium sectarum et orthodoxae occlcsiao
proprium fuisse Verisimile hoc videtur cum cogitemus
Jcsum Christum compluribus Iocis sacrao scripturao sio
nominari Confer llebr 2 17 ,/Va i i t tojv ydvtfiui f Misori
cordia est eius quasi natura quod cum hominum miseruit
de coelo descendit Rahman igitur si quidem quod hic
intordum statuimus hoc nomino Josus Christus intelMgi
tur apud onmes Christianos invcniolur

Intor Sectas quae hac vocc utebantur ad Jcsum
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Christum laudandum nomino Heracleonitas discipulos
Ileracleontis discipuli Valcntini qui commcntarium 1 de
cvangclio Johannis scripsisso dicitur Quod autem afferro
volumus scriptum invenis apud Irenaeum ad Haer I
21 Professor Hitzig argutissime verba obscura mibividetur
exposuisse 2 Legimus autem ibi

Miaaiu ovrpuoey vu/te/tyjat/idv xalduiuv/toao/iriduiu
uxquvuI ijmova Irjaov Nu Qtu

Irenacus transtulit
Ov dtuiQui t6 nvev/tu Trjv xuQdiav xal rr v vneQOVQuvtov

dvVU/ltV T OlXTIQ/tOVU OVUt/U V TOV OVO/IUTOC OOV OdlTljQ
uXrj elag

Hitzig in his verbis cognovit linguam Arabicam
Omittamus quae nobis non magni sunt momenti
Wenn nun weiter dehi dxQavai xrX als Uebersetzung ti v
oixriQtiova gegcniiber stcht so konnte der Dolmetsch
abcr mus8 nicht an arham gedacht habcn es erhellt
man soll uxqu/i lesen und ut trennt sicli ab zum folgon
dcn Wir haben hicr den Dativ Akramu und zwar ver
muthlich als Anruf Gniidigcr Der Sinn des Ganzen

Messias 1 Ich sage mich los von der Sinnenlust hcge
rechte Gesinnung Weclce zum Leben vom llimmel lier den
Beler,Du huldvollcr ohne Deinesgleichen Jesu von Nazareth

Hinc apparet Jcsum Christum adoratum esso nominc
Du Huldvoller ohne Deinesgleichen Jesus cst misericors

xaTtt o/j, quod in eo omnis misericordia Dei quasi posita
et inclusa est Sane hoc loco vox Rahman usurpata
non videtur verosimilior quam arhamu est vox akramu
Sed nobis sufficit ut Jesus hoc attributo ornatus sit
Indo veresimile videtur Jesum in orationibus et brevibus
cxclamationibus al Rahma,n quoque nominatum esso
Hic mos praecipuo erat apud monachos ut brevia verba
cnuntiarcnt quibus Deum ct Jcsum colcrcnt Picri poterat
ut Mohammad iuvenis hanc voccm fortasso a Bahyra

1 Eplphanlus haer XXXVI 2
2 Z 1 D M O XII p 321
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audiret In Syria enim hanc vocom cognitam et usita
tam fuissc etiam apud orthodoxos Christianos complura
oxempla docent Testimonium affero o carminibus Jacohi
Sarugitae qui excopto Ephraemo celeherrimus praeceptor
Syriae ecclesiao orthodoxae fuit ut ei cognomen spiri
tus sancti tibiae aut ecclesiae psalterii daretur Natus
a 452 cpiscopus Batnarum factus est a 51S Ilic cecinit

Wer giobt mir wieder
Die sohbnen Zierden

Womit ich prangte
Eh ioh gcsiindigt V
Wenn Gott auoh gnadig
Der Allerbarmer

Neque Deus solum der Allerbarmer nominabatui
sod etiam Jesus idque saepius Affero e carminibus
duorum Nestorianorum JNarsis qui circa 500 p C n
praefectus erat scholae Nisibis et Babai 2

Dem Erbarmer Preis Als wir zu suchen ihn vergassen
Q ifig er unszu suchon uusoro Rettung war ihm Herzonslust

Et Preis sei dem Erbarmer der in seiner Hiild
Leben durch die Sehergabe spendete

In multis liturgiis fere nihil aliud inerat quam laus
misericordis agni Dei et precos ubiquo sonabant ,Jcsu

misoricordissimc sis misericors et propitius 8
Nostro igitur iuro contendore posso vidcmur Iianc

vocem aj ud omnes Christianos in usu fuisse quod con

1 Affero Dr Pil Zingerle translationem Z d D M G XII p 127
2 Confer Ztschrff dcr D M O J 1 III p 291 IV Drei

stortanische Kjrchenlieder NHtgetBeiK vdn Dr Daniel Harieberg
8 Alfroil do KremST huic sentcntiae favct 1 o p 7 JCh folgt

nun im Soeletileben dos araliisohen Prophotcn cin Zettabscbnitt wo
ohristlioher Einflnss sioh iu ilbe rwiegender Wciwt geltend rnachte I
diesjer Epoohe bedient or sich des wahrscheiriH ch aiis elrier
c iiri s t lic lion Liturgie ontlohnton Kamcim RahmAn don
er anfangs im ch ri s 11 i c h c n Sinn gobrauchtc u m den
Erlosor sm beaeicli uen
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finnatur fama illa Mohammadem formulam In nomino
Dci Rahmani misericordis cx Acthiopia accepisso Icaba
Bd 1 1835 aus Ibn Abil Dawud s Macdhif von Ibrahym
b Okba von Omm Clnilid welche eino Tochter dcs
Chalid b Sa yd b Ac war Moin Vater war der erste
welchor dio Formel bismillah al Rahman al rahym im
Schi ciben gebrauchte

11 inc apparet hoc nomcn in Abossynia in usu fuisso
In sura autem quam Mohammad cum per Meccano
fugitivos audivisset se clementcr a rege exceptos osse
regi Abessyniao misit haec vox repetitur decics soxies
In eadom sura bone do Jesu docotur Crcdidisso igitur
Mohammad videtur Deum Christianorum nominari
Rahman ot cum imprimis Jesus Christus iuloraretur
Kahman csso Jesum Christum aut aliquo modo cum co

coniunctum
Quid Pagani arabici nonno intelligcbant sub

nomine Rahman salvatorem mundi Jesum Christum
adorari V Nam Mosaylima pseudoprophcta hoc nomen
sibi arrogavit quod se prophetam praebcre et lioc attri
buto dignitatem suam nempe prophetao a Dco uncti et
missi indicaro voluit Idem legimus de Aswad Qui
cum quattuor menscs ante Mohammadis mortem seditio
nem moveret exemplo Mosaylimao salvator Yamanensis
vocabatur Yergl Sprenger Bd III p 544 Nach dom
Boispielo dcs Mosaylima wolchon man den Rahman
Heiland von Yamama hiess wurdo er der Rahmiin

von Yaman genannt Bahldzory Liber cxpugn rcgionum
p 105 Cum absurdum sit statuore hos viros sibi nomcn
aut attributum unius Dei arripuisse summo iure con
cludimus Nisi Chriatiani salvatorem suum n l ialimun t
nominassent hi proplietae nomen apud paganos inusita
tum nomen salvatoris nunquam usurpassent

Ea quoquc quae theologi Mohammadani ad hoc
nomen intcrpretandum attulerunt sententiam mcam con
firmare possunt Ncsciunt quomodo lioc nomcn recte de
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Deo iuxta doctfrirmm Mohammedanam interpretcntur
Dixit Ikrima allahu alrahmanu birahimati wachidati M
Qualis autem est haec una misericordia qua Deus nomen
Kahm in accepcrit Non habent quid dicant Recte

verba nobis videmur interpretaii ot adhiboro ad quaestio
nem nostram cum doceamus Jesus Christus est Rah
man Una misericordia accipiendo humanam naturam et
carnem sc praestitit misericordissiinum salvatorem Poste
rius cum Deus cum Rahman confundcrctur hacc una
misericordia ad unuin Deum cst delata ut nomcn Dei

Rahman iustificaretur
Quae cum ita sint concludimus Mohammadem vocem

n al liahmdn aut formulam In nomine al liahmani
fortasse a Bahyra aut ab alio monacho in Syria andivisse
et intellexisse hoc nomine Jcsum Christum ornari qua
in Jide coynjirmabatur cum discijndi cx Abessynia reversi
ei nuntiarent etiam ibi hanc formulam ad indieandam
Jesu vim et dignitatem usurpari

Et quoniam hoc iam exposuimus transgrediamur
ad tertiam huius materiae quaestionem quid fumlom Mo
hammad de hoc consilio a Christianis accessito Rahman
docuerit

Acprimum quidem Mohammad voluit liahmdn adorari
Diu Meccani aspernabantur aUtahman CoDfer S 25 61
Cum cis dicerctur Adorato Eahman rcsponderunt Quis
est RahmanP JS T um adoremus quod tu nos facore iubes
Alios locos ciusmodi iam supra commemoravimus Porro le
gimus S 43 35 Si quis ost coccus in memoria Rahmani K
ei Diabolum addimus socium Omncs Arabes adoraro et in
Rahmanum credere debent K 13 29 Kos to misimus ad
populum qucndam ut ci quae tibi aperimus recitcs
neque enim credunt in Rahman w S 21 37 Si te in
creduli videant te habcnt ludibrio Tales sunt qui
doctrinam do Rahman ingrato animo reiiciant

Et ipse Mohammad liahnulnum adoravit quod nobis
Ibn Abbtis tradidit Propheta noctem peregit orans ad
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Kabam et quotiesounque corpus in terram prosfavit ex
elamavit 0 Rahym o Rahman Inereduli tum dixerunt

Mohammad antea unum Deum invocabat nunc duos
Allah et Eahmun

Sed quaenam potestas et auctoritas inerat in hoc
Rahman ut sincere et religiose a Mohammade invocari
posset Jiahmun estmundi creator et Dominus iudicii suprcnn

Atque quod attinet ad creatoriam vim Rahmani
afforo hos locos S 20 3 ff Tibi misimus Coranum
eommunicationem ah eo qui terram et coelos creavit
Rahmano qui ascondit thronum Ei sunt quae in terra et
in coclis ct quae inter ambo et sub terra sunt Confer hic
bibliao verba lio ttai 6 dsoq avTov vnsQin//cooe vu
evt i ovojLiun Irjoov nuv ySfuxdfiyjfl ivovQuvimv xctl iniyslcov
xul y uTux ovi cov a Porro S 78 37 Dominus coelorum et
terrae et loci intor oa est llahman Et angeli sunt eius
servi 67 1 Celebratus sit is in cuius manibus est im
perium est omnipotens qui vitam ct mortem creavit
est oxcelsus et misericors Tu in creationo Rahmani
nullam invonis disharmoniam S 6 7 19 Conspexeruntno
aves volantes ut alas extendant et rotrahant Nemo eos
facit volantes nisi Ilahman Quis est qui vel si nomen
oius legio esset vos adiuvare possit contra Rahman

Sed hi versus sufficiant lUdjuni n est creator et
Dominus mundi Jesum Christum mundi creatorem esse
etiam ah orthodoxis docebatur isquo multis liturgiis vario
modo creator omnium laudabatur et praedicabatur rcx ct
administrator mundi Et biblicam esse hanc sentontiam
cognoscas ox cv Joh 1 3 Omnia por ipsum facta sunt
ct sino ipso factum est nihil quod factum est v 10
Eratin mundo el mundus poripsum factus est Ilchr 1,3
rftjiQ v ru nuvTU rio Qiffiurt tijq dvvu/isiot crilQV

Il inc apparet Mohainmadem eadem eisdem fere saepe
verbis deltahmano docuisse atque bibliam de Jesu Christo

Neque solum croator ot Dominus est mundi et ho
minum Rahman sed iudex quoquo postremo die
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Laudo paucos locos Prima in Sura Rahman voca
tur ,Dominus diei iudicii S 19 70 Tum ex unaqua
quo secta eos secernamus qui Rabmiino inimicissimi
erant Omnes vos adesse necesso est 76 Eis qui sunt
in errore Rahman diem prorogabit dum quod immi
nebat videant 81 Num inspexit in occulta aut foedus
fooit cum Rahman 88 Illo die quo iustos congrega
mus ut ad Ralimanum aditum liabcant fi Angoli non
poterunt preces facere pro aliis nisi foedus cum Rahman
fecerint 1 Dic resurrectionis omnes nudi ad eum per
venient eos qui credunt et bona opera faciunt Rahman
amoro amplectetur S 20 107 108 Illo die sequuntur
vocantcm neque in dexteram laevamque decedunt et
omnes coram Rahman vocem deprimunt et audiuntur
voces tenues Illo die nemini utilis erit deprecatio
nisi cui Rahinan pcrmittit causam alicuius agere 25
28 Potestas mulk est illo die veritas ct habct cam
Raliman

S 36 51 Rucina audita est et ccce concurrunt o
tumuliR ad Dominum Dieunt Vae nobis Quis nos
oxcitavit e sedibus quictis Hoc est quod Rahman pro
misit et nuntii vora locuti sunt nam clamor evcnit ct
omnos stetcrunt anto nos

Confer cum his Corani versibus verba sacrao scri
pturae ShntQytitQ 6 neetrjf tytiQtt rovg vtxQovg xui tyainouT

ovt o xui 6 viog ovg 6lsi l i onoitT Ovdi yu t 6 nartjQ y Qi vtt
ov im dXXu ti v xqIoip nuouv dtduixt Tw v iu Joh 5 25
tQ/trut iiIqu xui vvv toriv ort oi vtxQoi dxoimovrat rfjg
rpcofijg tov viov tov Otov xui oi uxoiiovrtg ijaovTut V 28
Q/iTut wqu iv i j nuvrtg oi iv xolg flVIJfltlOig dxovoovrut rrjg

/novijc uvrov xui txnoQtvaovrui 01 rd dyuOu noujaovrtg tig
dvuaruatv i i ijc oi tji tu uvku nQuE,ovrtg tig dvuaruaiv
y oioKog r y Qioig l/xtj dtxniu Iffttf 1 Thess 4 16
v uvTi g 6 xvQiog SP xtXiva/iuTi tv pitivfi aQ/uyyiXov xui tv
ouXntyyi dtov xurapijCitTui V oi ouvov u Verba Corani ct
bibliac nonno eodem modo sonant Nonne Rahman iudex
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eisdem attributis ornatur eodem modo iudicat atque
Jesus Cliristus

Sed haec hactcnns Vidimus Mohammadem nomen
RaInnaii K apud omnes Christianos usitatum e Syria et

Aothiopia accepisse Mohammadem hunc Rahman ado
rasso ciusque personam quam ot o Syria et Abessynia
sciebat Jesum Christum esse eisdom attributis ornasso
et cisdom verbis doscripsisse atquo sacram scripturam
salvatorom mundi qui est crcator ot Domiuus mundi et
iudox die novissimo Quao cum ita sint necesse esf
statuamus Moltammadem sub nomine ltaJtmun u secundum
Deum Jesum Ohristum adorasse 1 Nequo hoc fecit aus
Cofiilligkoit nam is qui vol per noctes in Ka ba Rah
maii invocat puro et rcligioso cordc agero videtur
Atquo nonne laudat omnos Cliristiauos qui iam in sacra
scriptura invocantos nomen Domini appcllantur adora
tores Rahmani Logimus S 25 62 Celebratus sit Rah
man Adoratores Rahmani qui submisse in terra moran
tur ot qui ab incredulis rogati Pax vobiscum respondent
quique noctem orando peragunt dicuntquc Domine vcrto
a nobis tormcnta locorum infernorum talcs ado
ratorcs Rahmani praemium persoverantiao accipiunt re
giones superiores et ibi excipiuntur vocibus Longa sit
tibi vita et pax et ibi semper manobunt

Opponat nunc quispiam Quid Ut recta sit sententia
tua de Rahman ut sit Rabman divina persona secunda
nonnc essentia Jesu Christi in Corano moro humana de
scripta est Beno tu mihi hoc opposuisti Necesse ost
demonstrom Muhammadcm hoc tempore divinam Jesu
Cbristi personam agnovisse

Sed quaenam reliquiao oxstitcrunt quae priorem
Mohammadis do Jcsu persona doctrinam rovolent

Ao primum quidem attributum filii Dei afferamus
Unus exstat locus qui indicet Mohammadem aliquamdiu

1 Contra O Pflcidcrcr dic Gcschiclito dcr lioligion Lcipzig
1869 p 380 381
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dubitasso num Jesum iilium Dci agnosccret S 43 81
Si Rahman filium habeat ogo primus cum adorem

Rahman posterioro temporo intorpositus cst pro Allah
Sed nolimus hoc urgerc Si Mohammad postcrioribus
diebus doctrinam do Jesu mutaverit hoc attributum im
primis omnino delere debuit Sane id quoque roputan
dum est quod Noeldeke recte intellexit non in omnibus
locis quibus Mohammad contra filios Dei protestetur
christianam doctrinam osso intelligendam

Gravioroa reliquiae exstant do immaculata con
ceptione

Mater Jesu est Mariam S 66 12 Et Mariam
filiam Imrani quae servavit castitatem Dcus focit testi
monium Maria etiam in iuventute deliciae Dei audit
voces angclorum 0 Maria Allah tc elegit to ornavit
puritate te prao omnibus mundi feminis elcgit S 3
42 44 0 Maria sis devotols Domino tuo ot adora eum
et flecte genua cura eis qui fiectunt S 3 45 48 An
geli locuti sunt Maria Allah tibi mittit laetum nuntium
do vcrbo ex ipso esto eius nomen Messias Isa filius
Mariae excellens erit in hac et illa terra ct unus ex
cis qui Allah proximi sunt In lectulo loquotur ad
homines ut in senectute et pius orit homo Respondit
Mariae Dominc quomodo mihi erit filius cum mo non
vir tetigerit Respondit Ita fiet Allah creat quod vult
si rem constituerit dicit Sis et est Et eum doce
bit revelationcm sapientiam Thoram cvangelium et
legatum mittet ad filios Israelis

S 19 Misimus ei spiritum nostrum in forma pulchro
formati viri Illa dixit Refugio a te ad miscricordem
Deum Respondit Legatus sum Domini tui ut dcm
tibi filium sacrum Respondit Quomodo mihi potest
filius fieri cum me vir non totigerit nequo sim pellex
Diixit Tamen res sic se habebit nam Dominus tuus
dicit IIoc est facile eum facimus miraculum hominibus
ot signum misericordiao nostrae Sic res est constituta
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Ex his versibus apparot Jesum per spiritum sanc
tum mirabili modo conceptum miraculo creationis esso
factum itlque Dei verbo statuimus osse factum Jesu
eorpus per spiritum sanctum animam in corpus venisso
Sic enim operatio Dei et spiritus sancti optime coniun
guntur Mirabilem conceptionem docent etiam theologi
Moslemini Ferid Eddin Attar laudat Deum quod est
Dominus qui possit partum edere patro humano non
adiuvanto

Valde mihi igitur errare videtur Gorockius qui
credat o Corano Jesum naturali modo per angelum
Gabrielem esse genitum Profecto si res sic se haberct
inania et mendacia essent verba ut Maria castitatem
servavit neque fuit pellex Mariam vir non tetigit Deus
creat quod vult si rem constituit et dixit Es, tum
est Mmis saepe creatoria vis et operatio Dei hac in

re in Corano laudatur quam ut talem absurditatem sta
tuero possimus Praeterea hoc tempore spiritus sanctu3
nondum conversus est in angelum Gabrielem Deniquo
nostra opinio probatur eo quod Jcsus semper filius
Mariae vocatur Si illustris angelus revera pater Jesu
a Mohammade consideratus esset hic profecto uon ab
horruisset Jesum nominare filium Gabrielis

Neque filius Mariae iuitio opponitur filio Dei
Cum nomen Mariao quam ipse Dous ornavit puritate
nobilissimum sit necesse est unusquisquo honoretur et
ornetur qui est filius Mariae Sane hoc nomen op
poni poterat filio Dei sed in locis huius temporis
filius Mariae tantum laudatur neque accusatur Am

biguo modo a rege Naggaschy qui confessionera suam
exponeret dicebatur Confitoor Jesum esso filium
Mariae

Porro nobis occurrit quod Jesus multis in locis no
minatur verbum kalimatu S 3 39 Ilic teatimonhmi
dabit de verbo ex Allah 3 45 0 Maria Allah tibi
mittit laetum nuntium do verbo ex ipso nomen eius
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Messias Isa iilius Mariao Negaro non possumus alludi
his verbis ad sacram scripturam In initio erat verbum
et verbum erat apud Deum et Deus erat verbum Et ver
bumfactumestcaro Mohammad hanc Jesu significationem
audivorat quamvis fortasse non rccte intelligeret quid
sibi vellet Non male theologus arabiciis hoc sic expo
suit 1 vocatur verbum quod profuit religioni religionis
promotor fuit sicut aliquis dicitur gladius Dei leo Dei/
Quod omnis Dei revelatio est ideo vocatur verbum
Dei Cum hac significatione in Corano saepius alia con
iungitur Jesus est spirtus Dei S 21 91 Inflavimus
Mariae de nostro spiritu et eam et filium fecimus mira
culum omnium temporum S 2 Jesu filio Mariae do
dimus documenta et corroboravimus eum per spiritum
sanctitatis S 5 19 Corroboravi to por spiritum sanctum
ut in cunis homo adultus cum hominibus loqui potueris
Et in Sunna Jesus est spiritus Dei

Ac primum quidem Jesus est spiritus Dei quod in
se habet aliquid de spiritu divino et a Doo spiritum accepit
quod etiam de Adamo contenditur cui Deus spiritum
suum inflavit S 38 72 Deinde autem Jesus confir
matur et corroboratur per spiritum sanctum Ut Christi
ani docent Jcsuin esse unctum spiritu sancto eumquo in
Jesu habitasse sic Mohammad Jesum esso participem
spiritus sancti

Quod Jesus in sc habet spiritum Dei est propheta
Dei Est propheta quem Deus scripturam sapientiam
Thoram et evangelium docuit S 5 119 cui Deus li
brum dedit et se aperuit S 4 162 qui missus est ad
filios Israelis ut eis esset exemplum et testimonium S
5 54 ut confirmaret suo evangelio in quo inest doctrina
et lux priorem revelationem Thorae ut exponeret com
plura de quibus dissentiebant et ad veram religioncm

1 Ccmfor Tiibingor Zoitscbrift fiir Thoologio 1831 p 57 und
iiborhaupt den Artikol Dettinger s lieitriigo ZU oinor Theologie des
Corans p 1 74
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adhortaretur Sod filii Israolis huic Dci legato non crede
bant quare S 5 82 increduli ox filiis Israelis iam
ore Dawidis et Jesu filii Mariao ob pertinaciam devove
bantur

Porro Jesus ost miraculorum effector S 3 48 Pro
fecto vonio ad vos cum signis a Domino meo nam faciam
ex argilla formam avis tum infiabo et fiet viva avis ex
voluntate Dei Sanabo eum qui ab utero coecus est et
qui lopra laborat suscitabo mortuos voluntato Allah S
5 19 0 Jesu fili Mariae eanavisti coocum et lepra
laborantom ot me volente mortuos o sopulcris suscitasti
Impedivi filios Israelis quominus manus iniicercnt in te
cum signis claris venientem S 2 Exstruximus Jesum
filium Mariac vi persuadendi i e vi miracula edondi et
dedimus ei spiritum sanctum Jesu filio Mariae
dedimus facultatom miraculorum edendorum et exstruxi
mus eum spiritu sancto

Apparet singularem vim a Mohammade Jcsu tribui
et divinam 1 cum Mohammad miracula edere omnino

1 M agnum iitfcrt gaudium iil quod Mohamm adani mystici poetao
do hac Josu vi eaimnt

tl carmine didactioo Mesnowi logis
Tausend Mittol wohl vorstcht der Ar/ t Galen
Ein Hauch Josu macht sie all zu Grunde gehn

Porro
Jesu Zello gleioht dcm Tiscli der Mystikor
Kommt hichcr ihr Leidenaen hieher hiohor
Allo strSmten dort Bie hin fftllsttohtig stutam
Blind und lahm und tauli iind steif krumm
An dor Zell dort von dem ersten Mprgenroth
Uis zuin Ahond lindort Jcsus jedo Noth
Wonn des Frommcn Friihgehct hoondet war
Prenndlieh an dem Pfortohen ffard er offenbar
Alsobahl dann Banf zu Hauf aur Pforte iliogt
Sielior dio von Furcht und Hoffnung lang gewiegt
Josus Uebreich dann zu ihnen Froundo hort
Euer allor Flclicn hat euch Gott gcwiihrt
Lauft nur da das Lcid dahin ist mit Gesang
Bringct frohlieli Gotte dom Krbarmor Dauk
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non possit nam Allah solum habct facultatcm miracula
edendi ct ipse est nihil nisi eius publicus praeccptor

Sed quamvis Jesus tam mirabili modo a Deo signis
oxstructus et miraculis ornatus ad filios Israelis vcnirot
tamen non credebant sed eum necare manus in cum
iniicere conabantur Feceruntne Quaestio haec est
difficillima

Ac primum quidem Mohammad recte videtur docuissc
Jcsum cruci adfixum csse mortuum sepultum tertio die
resurrexisse ad coelum patris olatum undo venturus essot
iudicare Erat enim momentum gravissimum in omnibua
praedicationibus apostolorum M Josus Christus filius
Dei ab Judaeis crucifixus Quomodo fieri poterat ut
Mohammad huius doctrinac ignarus esset 1 Atquo
Jesu mors mirabilis nonne indicatur in S 3 53 54
Judaei egerunt fraudulenter sod Allah quoquo callido
egit nam Allah prudentia callidissimos superat Allah
nempe dixit 0 Jesus te mori faciam et te ad metollam
et te servabo ab his incrcdulis ci qui te scquentur tol
lam auper incredulos usque ad diem rcsurroctionis Tum
ad mo redibitis et ego de rebus de quibus dissentiebatis
iudicium faciam Quomodo Allah fraudulenter egit
Quod Jesum quem Judaei nocaro et sic dclero volcbant
in cruce mori et ad so tolli fecit ut non deleretur Sano

Wio Kamole doren Fiiss man fossolto
Iliipfoii wonn das Band man wiedoi losete
Also hiipften frohlich jono Krankcn anch
L e b e n s p e n d e n d ward fiir sie der Josushauch

Confer Tholuck Bliitheusaiiimlung aus dor Morgenliindischen
Mystik Iiorlin 1826

1 Mohammadem aliquamdiu mortem ot resurrectioncm ortliodoxo
moro docuisso tostes sunt illi doctorcs theologiao Mohammadanac
j ui idem tradunt atque sacra scriptura Nisi haoc doctrina c Korano
jiosset sumi illi nunqunm accopissont Logo Gorock p 138 Mchroro
Imaino glaubcn indcss an dcn wirklichon Tod Jesu an Hcino Auf
erstohung und llimnielfahrt wio ers scinon zwolf Apoateln vorausgo
sagt dem n bt auftrug das Wort Gottos in eeinem Namon allen
Volkern zu vorkilndigen

4



5 1

hic vorsus otiam alio modo potest explicari quare hoc
argumentum nolimus urgere Quod autem ad judicium
postremum attinet hoc Jesu Christo tribuitur ab multis
Mohainmadanis theologis In Korano Jesus cognitio
horae judicii nominatur

Sed non diu Mohammad mortem Jesu docuit Ver
sus qui huc spectant sunt 4 156 Dicunt Judaei Pro
fecto occidimus Messiam Isa filium Mariae legatumDei
scd eum non occiderunt neque in crucem sustulerunt sed
oblata ost eis similitudo eius sed visi sibi sunt occidere
Et profecto ei quorum opiniones do eo non consentie
bant in dubio erant de hac re non erat eis accurata
notitia scd solum coniecturae Sed profecto eum non
enocucrunt sed Allah eum ad se sustulit Allah est po
tens et sapiens S 5 119 Israelitas impedivi quominus
to morte afficerent cum tu cum claris signis ad eos
venires

Apparet Mohammadem crucifixionem Jesu negasse
Theologi Mohammadani innumerabiles de hac re absur
ditatcs in medium protulerunt Legas eorum fabulas
apud Gerockium 1 et Dettingerum

Muir nominat Denial of the Crucifixion a compro
mise botwecn Jews and Christians 2 sed alio loco idem
aliter judicat in opposition to the Jews who gloried in
the assertion that Jesus had been put to death by their
nation Nobis Mohammad videtur hanc doctrinam peti
visse ab quadam secta cuius indicia Gerok in medium
protulit Erat haec doctrina primus gradus regressuura
ab orthodoxa fide ad haereticam denique ad islamiticam

1 Confer Mouradgen TOhssou Tableau gener do l Emp Otlio
mau t I p 158 Indess verfolgcn ilm dio entartoten und gottloseu Ju
den bis aui douTod Vou Judas verratlicn und nfthe darar dcr Wutli
soincr Foinde za untorliegcn wird er in don Himinel entriiekt der
iroulose Apostel Wird in dio Gestalt seines Meisters verwandelt fflr
den Messias angesohon und leidct di n Tod des Krounes Oeroek p 188

2 Muir Volume II p 808
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Cum autem Judaei Jesum cruci adfigere sibi vidc
rentur Josus in coelum sublatus est nam legimus sae
pissime Eum non cruci adfixerunt sed Deus eum ad
se sustulit Cum haec verba semper arcte coniungantur
statuimus Jesum statim dum alius eius loco in crucem
tollitur a Deo ad Deum sublatum esse Ascendit Jesus
in coelum ad patris dextram

Sed haec hactenus Maiorem regressum quem Mo
hammad de hac doctrina fecit alio loco exponamus Ilic
exposuimus quae in prima periodo Mohammad de Jesu
in medium protulit Jesus videtur nominatus esse filius
Dei est immaculate conceptus per spiritum sanctum
spiritus sanctus in eo inest est propheta et thaumaturgus
est crucifixus et in coelum elatus unde venturus est cum
sit cognitio horae Haec omnia apta sunt ad Dcitatem
Jesu neque minime ropugnant Quaro cum liahman revera
a Mohammade adoratus et Kahman nomen sit Jesu
Christi quod Mohammad consilio acceperat atquo cum
doctrinae Mohammadis de Josu Cliristo cui divini honores
et attributa tribuuntur non rcpugnent nos nunc iterum
nostro jure contendimus Mohammadem Jesum Chrisium
sub nomine liahmun adorasse aique in eum crcdidisse

CAPITULUM V
Ahmad

Et quoniam exposuismus quid Mohammad do Rah
mano et Jesu Christo doceret iamiam progrediamur ot
exponamus quid sibi velit vox Ahmad

Ac primum quidem anquirendum erit quid haec vox
significet atque unde emanaverit deinde quid Mohammad
de spiritu sancto docuerit denique cur et quomodo Mo
hammad sibi nomen et di nitatem Ahmad adsciverit
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Atquc origincm ducunt voccs Ahmad ct Moham
mad a radice hmd laudare et praedicare In dialectis
arabicis impiimis apud Christianos Arabiae qui utoban
tur dialecto varic ab arabica lingua in Higaz diversa atque
Hebraicae ot Syriacao linguae appropinquanto 1 verbo
hmd orat significatio cupiendi desiderandi Ahmad igitur
interpretandus cst Desideratissimus et Mohammad
,Dcsideratus

Constat prophetam Arabum Mohammad sive Ah
mad vocari Unde haec nomina emanaverunt

Judaei exspectabant Messiam cui nomen Moham
mad tribuobant IIoc in vetere testamento praedictum

esse dicitur Legimus Ilaggal 2 8 mnn 1X31
quod Vulgata transtulit Et venict desidcratus omnibus
gontibus quem desideratum interprctantur multi Judaei et
Christiani thclogi Messiam liabbi quidem Akiba in
Tract Sanhedrin c II p 97 b hunc locum de diebus
Messiae eiusque adventu exposuit Apparet hoc etiam
cx ilalaby fol 34 et confirmatur versibus Corani et
compluribus narrationibus Legis S 2 83 Et cum eis
liber darctur qui revelationem quam iam possidcbant
confirmabat eum non agnoverunt Antea victoriam de
incrcdulis reportandam rogaverant Cum autem M venis
set eum nogarunt quamvis cognoscerent Hoc sic inter
pretantur Judaoi ab Arabibus premebantur Legerant
in Thora Mohammadcm praedictum et Deum oraverunt
ut eum mitterct quo duce bello Arabes persequi possent
Cum autom venisset se eum cognoscere negarunt quod
non erat ortus gento Judaica

Porro Judaci arabici Christianis saepius opposuisse
dicuntur Jesum Christum non esso Messiam quod hic
nominaretur Mohammad atquo Mohammedani volunt
nomen prophetae compluribus in locis veteris testamenti
inveniri Muir hac de re nobis hanc fabulam tradidit
A narrator relates that there was in the kingdom of

1 Renaii Hiat des lang scmit I S 326
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Syria a Jew who whilc busied oti tho Sabbath porusing
the Old Testament perceived on one of tho lcavcs tho
namo of the blessed Prophet in four places and out of
spite he cast that leaf into the fire On the following
day ho found the samo name written in eight places
again ho burnt tho pages On the third he found it
written in twelvo placcs Thc man marvellod excoedingly
Ho said within himself tho more I cut this name from
the Scripture tho more do I find it written thercin
I shall soon liavo the wholo Biblo filled with the namo

Hoc sufficiat do nomino Mohammad Nunc quac
ritur unde alterum nomen Ahmad originem duxerit

Nomen Ahmad cst translatio vocis nsjwcAuros
quao vox in bibliis graecis falso loco wapaxil roe 1 scripta
videtur esse 1 Facile haec commutatio et confusio fieri
poterat et emanaro in translationes Arabicas et publice
usurpari Non dubitandum est quin promissus sanctus
spiritus a Christianis arabicis Ahmad nominaretur
Fugitivi dicunt regi Naggaschy Deua prophetam suscita
vit qucm vel Jesus pronunciavit dicens Fost me veniet
nuntius cuius nomcn Ahmad crit Et episcopus Koss
dixisso dicitur Laus sit Allah Post Christum orbatos
nos non fecit sed nobis curavit misit ad nos Ahmad
Biblicis fere vcrbis Ahmad laudatur talis qui a Jcsu
suis promissus est qui quidem nullus alius est quam spi
ritus sanctus Nomen autem spiritus sancti dcfertur ad
Mohammadem ut ipse apparcat a Jesu pronuntiatus
Cum Mohammad volit se Ahmad agnosci qucm
Christus promiserit et cum a Jesu in novo tcstamento
solum spiritus sanctus Paracletus venturus pracnuntia
tus sit apparet spiritum sanctum promissum Ahmad
nominatum essc Confer quod dixit Ibn Abbas Propheta
dixit nomen meum in evangelio est Ahmad con
senties cum Sprengero iudicante Wenn der Namo des
Propheten Ahmad gcwosen wiire so wiirde es keinem

1 Oontra Nooklcko E i 1 Q i adn
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Zweifel untcrliegen dass er um die Anwendung der
Worte Christi auf sich selbst zu rechtfertigen seinen
eigenen Namcn 8 61 6 gesetzt habe statt Paraclet
Da er aber ebensowenig Ahmad hiess als Paraclet so
muss die Angabe des Ibn Abbds insofern gegriindet sein
dass die arabischen Christen Ahmad fiir Paraclet sagten

Sod quid do hoc spiritu sancto tunc docobatur Et
in Syria et Byzantii et in Abessynia et in Arabia Chri
stiani orthodoxi docebant oum quem Jesus discipulis suis
promissiset tortiam personam sacrosanctae trinitatis esse
et iamiam in hunc mundum vcnisso festo Pentecostes
atquo quotidie venire in cor crodulorum Hanc ecclesiae
doctrinam non recto intelligcntcs aut negantes spiritum
sanctum iamiam venisse atque habitaro ut in cordibus
apostolorum sic in omnium Christianorum haeretici pu
tabant Ahmadem ctiam venturum essc Constat non
semel homines exstitisso qui so promissum Paracletum
enuntiarent et divinam adorationem postularent Talea
haeretici etiam in Arabia videntur morati csse

Sed quid tandcm Moliammad in Corano de spiritu
sancto, de maximo desiderato, docuit

Ao primum quidom contendimus Mohammadem ali
qiiamdiu moro orthodoxo credidisse spiritum sanctum
esso Deum et pcrsonam Loci qui huc spectant sunt
S 2 81 254 Et dedimus ei spiriium sanctitatis Jesu
filio Mariae dedimus facultatem miracula faciundi et eum
cxpedivimus spiritu sancto S 19 17 Misimus ad eam
sjnrititm nostrum in forma pulchre formati viri Sum
missus a Domino tuo ut tibi dem filium S 16 103
104 Si versus proximus loco alius ct Dous optime scit
quod vult marifestaro dicunt Mendax est Dic
Spiritus sanctitatis detulit manifestationem a Doroino tuo
S 26 193 Fidclis spiritus cum rovelatione descendit
in cor tuum Praetermittamus alios locos laudare
Iuvabit comparasse S 18 26 193 53 5 109

Apparet ex his versibus Mohammadem spiritum
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sanctum Doum cogno visse et agnovisso Spiritus sanctus
est spiritus noster i e Dei non vis Dei sed persona
per so subsistens quae a Deo mittitur ad opus cfficion
dum quale Christiani de spiritu sancto docent Nam
spiritus sanctus et ad Mariam mittitur ut per eum ei
filius detur et in Jesu inest et descendit in cor fidelium
Dei revelationes afferens Quao cum ita sint aum spi
ritui sancto biblicis Jere verbis divini lionores attributa
opera qualia Christiani confitentur de spiritn sancto tri
buantur liae reliquiae Corani probant Mohammadem ali
quamdiu spiritum sanctum tertiam trinitatis pcrsonam
agnovisse et praedicasse 1

Sod hanc doctrinam Mohammad modo deseruisso
videtur reiiciens deitatem spiritus sancti J Initio dubi
tabat quid novi loco divini spiritus ponerot Abundantcr
sibiipsi hunc spiritum asscrit est quasi maiestas ignota
quao Mohammadi omnes revolationcs affort atquo ut
spiritus Christianorum in ipsum Mohammadis cor descon
dit illudque illustrat Denique autem fit spiritus sanctus
mera vis divina non iam est persona sed se convertit
in spiritum specialem Dei cuius Mohammad iam antea
praetor spiritum sanctum mcntionem focerat quemquo o
vetere testamento ab Judaeis accoperat fit Ruach
Jahve, imporsonalis spiritus Dei S 17 87 Cum ad
versarii eum rogarent Quid est spiritus rospondit
Spiritus est ab Amr Domini mei et scicntia quam
vos possidetis minima est Eecte Sprenger hunc versum
sic interpretatus est Der Geist bestcht in eincm Wal
ten Gottos er ist eine seiner Kraftiiussorungen Et
quod cst eine Kraftiiusserung, est vis inspirationis ct
ipsa inspiratio S 16 1 2 40 15 42 50 Hac in
periodo non iam Mohammad docot Jcsum corroboratum
esse a spiritu sancto sed nunc sic sonat oius sontontia
S 66 12 Infiavimus aliquid de nostro spiritu in Mariam

1 Confor quod Iaiulabimus p 58 adnot
2 Confcr Sprcngor Hd U p 2 8 IV
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S 21 91 4 169 Deus partem spiritus sui in Mariam
invadere fecit Non est spiritus Madynenses hae sunt
Surae persona sed aliquid

Sed haec doctrina non cst postrema do spiritu sancto
Mohammad partim intolligebat adversarios bene scire
spiritum antea personam fuisse nequo meram vim divi
nam partim cognoscehat non satis auctoritatis sihi ema
nare ox inspiratione divina atque putahat vim suam ct
dignitatem valdo augeri cum haberet consuetudinem
cum coelesti persona Quare denique spiritus sanctus
convertitur in angelum Gabrielem Plurimis in locis
Corani spiritum aperte angelum Gabrielem intelligendum
esse inter omnes constat Mohammad oo facilius spiri
tum in angolum commutare poterat quod angelus Gabriel
ut spiritus s ad Mariam et vel ad Mosem venisse cre
debatur Legimus Profecto venit ad Mohammadem
Niimiis al akbar qui solebat vonire ad Mosem Turcicus
Kamusautom docet Sanctus Gabriel sio nominatur
quod intimo cognoscit mystcria reveiationis et divini cordis

quae a ceteris angelis non cognoscuntur Do hoc spi
ritu qui nihil est nisi angolus Gabriel Mohammad potest
dicore oum debcre silero die iudicii 2 Nequo lioc est
profecto rnirabilo nam quamvis Gabriel sit excellens an
gclus cui Deus mystoria intima aperuit tamen est an
gelus creatnra quae taocre debet coram Deo iudicium
habente

Quae cum ita sint nequo Sprengori sententiam
probare possumus noquo Muiri 8 qui statuat Mohamma
dem ex ignorantia spiritum sanctum cum angelo Gabriele
confudisse 4 Non ignorantia doctrinarum commutatio

1 Confer Flelicheif Zeitichflft d D M G XII 701
2 Contra Sprengor vide supva
3 Muir II 138 He sooma to liavo oonfoundod Ga

bricl uiiunincing tho eonooption with tho Holy Spirit
that overghadowed Mary Tho two cxprossions bocamo in
,ho phrascology of Coran synonymous

4 Argumontum gravo Mohammadom vario do spiritu sancto
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nem effecit Summa prudontia et consilium apparcnt in
doctrinis mutandis et mutatis

Quare autem Mohammad eo pervenit Nobis opus
est hic quaestionem attrahere quam non demonstrabimus
scd probatam adhibemus ad causam mutationis intelligen

dam SjJrenger 1 qua est divina ct admirabili doctrina
demonstravit prophetam Arabum initio non nominatum
osse Mohammadcm sive Ahmadem Scripsit In
allen Traditionen welche sich auf seinon Namen beziehon
finden wir ein Schwanken zwischen Ahmad u Moliam
mad Die letztere Benennung gewann deswegen das
Uebergewicht weil er sio zwei oder drei Jahre friiher
adoptirto als dio erstere Im Vorbeigehen sei hior
bemerkt dass Griinde vorhandcn sind zu vermuthen
dass der urspriingliche Name des arabischen Propheten
Qotham war Die Araber iindern gerne ihren Namen
Auch er that es Nachdem er als Iteligionsstifter auf
getreten war nahm er zuevst den Namen Abd Allah
und in Madyna endlich don Namen Mohammad an
Er adoptirte den Namen Mohammad wie auch Ahmad
erst in Madyna Folgende Traditionen scheinen dar
zuthun dass der Prophet selbst und zwar erst nach oder
ganz kurz vorder Flucht den Namen Mohammad adop
tirte In eo tantum a Sprengero dissentimus utstatu
amus vocom Alimad usurpatum esso velMcccae cum
ibi Kotham maximam cum Christianis consuetudinem habe
ret Neque ideo nomen Mohammad posterius praevaluit

docuisso cst incredibilis into rprotatio ot dubitatio thoologorum Mos

lcmiticorum Commontatorcs putabant B ltuh ant Koranum aut
Cliristum aut anlmain aniiualiuni aut sariguineiri ot oct lritelH
gondum cs so Soiitentia Spirltum sanctum csse Cliristuni oxt ptbfuh

dissima ot roctae doctrinac proxiina Kpiritus sanctus est spiritux
Jcsu Christi in quo Jcsus Chiistus vivit in eo etiam spiritus sanctus
agit Confcr Ibn Sa d fol 37 Sprcnger p 230 13d II Iu do
seriptione vitao Jesu legimus Josu cst sanctum ot gloriosum nomen
Ruh Allali, BpiritUB Dci

1 Sprcnger Bd I p 155 ft Hioss 4 Prophot Mohammad



58

quod duobus aut tribus annis id prius sibi tribuerat sod
quod Madynao multum cum Judaeis conveniebat et his so
nomine Mohammad, quoMessiam significabant commen

dare volebat
Sed quare Qotham haec nomina sibi adscivit P Causam

iam indicavimus Et priusquam amplius hoc explicemus
loco8 huc refcrendos laudemus Tradidit Ibn Abbiis i
Propheta dixit Nomen meum in Corano est idem at
quo in Thora nempe Mohammad et nomen mcum in
cvangelio est Ahmad Porro Bochary et Moslim Bd
II 8 437 Propheta dixit Quinquo mihi sunt nomina
ego sum Mohammad Ahmad Mahiy Ilaschir Akib

Et ipso Christiano Waraka abutuntur Mohammadani
ut testimonium det Qotham in sacra sriptura promissum
osse Legis apud Ibn Aby Schayba 1 Waraka ad eum
dixit Gaude Gaude Gaude Nam ego testor te nun
tium esse quem Jesus promisit hisce vcrbis Nuntius
post me voniet cuius nomen est Ahmad Testor te Ah
mad esso testor te Mohammad esse testor te nuntium

Dei esse
Et ipse Qotham postulavit ut a Jesu promissus

agnosceretur S 61 6 Jesus filius Mariae dixit 0
filii Israelis sum legatus Dci ad vos ut annuntiem vo
bis nuntium qui post me veniet cuius nomen Ahmad
est S 48 28 20 Allah est qui me miserit legatum
suum cum directio ne ot vera religione Legatus cst Mo
hammad et asscclae eius pleni sunt ardoris contra n in

credulo8 u
Mirum in modum id mcntem et ingcnium excitaro

dobet quod Qotham sibi nomina Ahmad et Mohammad
adscivit et confirmavit se sub Iiis nominibus in votero et
novo testamento esse promissum atquo quod hoc fecit co
dem tempore quo spiritus sanctus vis divina aut angolus

Gabriel factus est
Simplicissimo mihi videtur hoc posse exponi Quod

1 Confer Zcitschrift d D M G XIII 692
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Qotham loco spiritus sancli se posuit aut poncre voluit
spiritus sanctus desinit esse divina persona atque Qotham
inde ab eo tempore vocatur v Ahmad sive Mohammad

Mirabilis hic est regressus doctrinarum Tertia di
vina persona remota Qotham eius partes agit eius dig
nitatcm tuetur et opus efficit Nulla cx alia causa spiri
tus sanctus reiicitur quam quod Qotham ipse vult esse
Paracletus Ahmad Sensim sibi dignitatem universalis

prophetao arrogavit qui totum humanum genus ad veri
tatom perducere possit 1

Sane initio nihil aliud voluit quam Arabes revocare
ad fidem in unum Deum et in iudicium supremum Con
fiteri videtur fidem quam vel Abraham amplexus erat
Deinde cum consuetudinem haberet cum Judaeis et
Christianis nominabat doctrinnm suam confirmationem
priorum nihil vult docore quam quod insit in vetere ct
novo testamento Est propheta Arabum qui populo suo
pronuntiat quae Deus per Mosem et Jesum Israelitis et
Christianis aperuit Judaeos adhortatur ne desinant
obediro legi nihil addant nihil demant Et eodem modo
Christiani admonentur ut novum testamentum mngni
aestiment el observont Unicuique populo a Deo pro
pheta datur hunc sequantur necesso est Et si Judaei
ot Christiani sua3 leges sequuntur et recte agunt para
bunt sibi paradisum Quin etiam aliquamdiu eo progre
diobatur ut fidem christianam orthodoxam confiteretur
doctrinam ecclesiao do Jesu Christo et spiritu sancto
pronuntiaret Sed hanc fidem deseruit et tum suam
roligionem coteris opposuit Est propheta Arabum sed
in rebus dubiis Thorao et cvangelii Mohammadis et
Korani sententia est petenda et ex horum interpretatione
omnia sunt decernenda Est Akib quem nullus propheta
sequctur quare non comparari potest cum Jesu et Mose
nam quod postremus est propheta omnes ei parere de

1 Confer Muir Volumo II p 290 ti
2 Contra Wcil M d P p 190
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bont non Arabes solum Christiani et Judaei intcr se
dissentientos et se damnantes utriquo errant cum se
opponant veritati per Dei prophetam allatae Non iam
adhortatur Christianos ut suas leges sequantur vult ab
omnibus so prophetam agnosci Cum unus e filiis Abd
al Kays Jarud ad eum vcnisset et quacsivisset essotne
christiana aut Mohammedana religio praeferenda vellet
que Mohammad subsidio sibi esso apud Dominum Mo
hammad respondit Deus te duxit ad meliorem religio
nem Jarud et eius socii tum sunt facti Mohammedani

Mohammad est universalis propheta Dei Omnis op
positio vana est ct delenda cnso et igni Mittit 1 apos
tolos et legatos ad mundi imperatorcs regesque ut se
subiiciant novo prophetae ut audiant verbum Dei quod
emanat ex animo et ore Mohammadis

Hic est finis arrogantiae Mohammadis Et quod
sibi arrogavit id asseclae eius auxerunt Quid autom do
oo docentV Vel quinquaginta milia annorum autc creationem

mundi Dcus constituit ut Mohammad fieret maximus
propheta 2 j Et cum in mundum vcnissct mundo lucem et
veritatcm attulit Sane omnes prophetae sunt infallibiles
in rebus omnibus quae pertinent ad paradisum creationem
nomina Dei magna Dei miracula indicia diei ultimi
statum beatorum et damnatorum Sed 2 Shifa II 117
119 Mohammad etiam infans et iuvenis priusquam ei
munus prophcticum datum sit infallibilis est habendus
in omnibus quae pertinent ad cognitionem Dei et eius

attributorum
Atquo cum omnes alii prophetae ad unum et suum

populum mitterentur Mohammad fuit is propheta cuius
missio omnibus populis prodest Legimus Kein Prophet
hat einen allgemeinen Auftrag fiir die gesammte Mensch

heit ausser Muhammed
1 EnMf Kcnnn c uni indicet II ne jfemtMl pM Maliomot

alt rien vu au delii do l horizon do 1 Arabio ni iu il ait songo quo
aa roligion put convonir a tPatttres qu au Arabos

2 Coufor Dottingor 1 a p 67
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Habes quod dicerc voluerimus do voce Ahmad
Demonstravimus Mohammadem spiritum sanctum divini
tato privasse quod ipse voluit essc ct nominari Ahmad
propheta postremus univcrsalis infallibilis 1 Quod cum
Mohammad de spiritu sancto talem regressum fecerit
opinari posumus eum etiam de llahmiin et Jesu
Christo doctrinam mutasse Quarc progrediamur et nunc
oxponamus quid Mohammad posteriore tempore de
Rahman et secunda divina persona docuerit

OAPITULUM
Doctrina posterior de Jiahmdn et Jesu Christo

Atque commutatio quam Rahman secundus hic Deus
quem Mohammad adorabat subiit duobus vcrbis indicari
potest fit Allah Eahmun confunditur cum unoDeo
cst tantum epitheton ornans unius Doi Sed profecto
tamen multa exstant quao probent tempus fuisse quo
Allah ct llahmiln duo erant Dei Vol Sprenger opina
tur quamvis huio meae sententiae repugnet in formula
In nomine Dei Rahmiini clementis dcmum posteriore

tempore vocem Allah interpositam esso 2 Sane calli
dissimo Mohtimmad priora vestigia delevit sed ex hoo
ipso eius consilium apparet Summa calliditate et pru
dentia ubique mentioni Kahman confessionem unius

4 Haee Mohammadis infallibilitas ctiam ad ImanOs transfortur
c iiam riiliculam iloctrinam Ibn Araby natus 11 5G0 optimo ludibrio
habet

,Stauuen muss ich ob des Infallibcln dcm man sagt Befolge das
Gesotz

Bring keine Hiiresien auf und urtheile naeh der giittlichen Offen
barung

Wio kann man meinen der Infalliblo entsohoide naoh freler Wahl
Mit der gottlichen Inspiration und doch ist keine andro Bowalir

heitung dafUr da als er allein

Confer A v Kremer 1 a p 64
2 Sprengor Bd II p 206
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Dei apposuit et adversariis urgontibus Jiahmun 1 nomine
proprio uti desiit

Confer S 25 62 Celebratus sit Rahman Adora
tores Rahmani qui submisse in terra ambulcnt talcs
adoratores aocipiunt praemium perseverantiae superiores
regiones Versum 68 callide interposuit Et qui praeter
Allah nullum alium Deum invocent Idem videmus
multis in locis fieri S 13 29 Misimus te adpopulum
nam non credunt in Rahmanum Dic Est Dominus
raeus est nullus Deus praeter eum in eo pono fiduciam
meam et ad eum redeo Cum antea negaverit Allah
esse filium nunc idem de Rahman Dicunt Rahmiln
sibi paravit filios Fere cocli discindunctur Unus
est Deus qui omnia creavit quae in coelo et in terra
qui est iudex die novissimo Et aperte docet Dcum nihil
aliud esse nisi Rahman S 67 29 Ille noster Deus
est Rahman In eum credimus et in eo ponimus fiduciam
nostram S 2 158 Non est Deus nisi clomens Rahman
Sunt qui essentias praeter Allah ei comparent et eodem
modo ament atque Allah Cum S 20 Rahmanum laude
affecisset v 7 apposuit Est nullus Deus praeter eum
in eum optima nomina possunt conferri

Adversarii Mohammadis hanc doctrinam perspicientcs
cum saepius interrogarcnt qui esset Rahman optime
Mohammad in Sura 17 110 respondit Dic eis Nomi
nate eum Allah sive Rahman quomodocunque eum ap
pellatis iuste agitis nam ad eum omnia pulchra nomina
sunt apta Rahman igitur est nihil aliud quam pulchrum
unius Dei epitheton S 51 22 Est Allah praeter
quem nullus est Deus est sciens remoti et praesentis
est clemens Rahman v 23 est Allali praeter quem
nullus est Deus rex sanctus salus excelsus potens
magnaninus Absit ab Allah quod ei consociant v 24
Est Allah creator productor fictor Ei sunt omnia pul
chra nomina

Cum sic aperte expositum essot Rahmiin non secnn
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dum esse Deum sod ornans attributum Dei saepius
usurpatur epitheton ornans atque in Madynensibus Suris
etiam occurrit nomen proprium in formula n In nomihe
Dei clementis llahmani Non iam Mohammad timebat
ne falso hic misericors 1 alius Deus intelligeretur

Hic est finis doctrinae de Rahman Restat ut
nunc exponamus quid Mohammad cum Rahman i e
Jesus Christus non iam Dei partes agerct de Jesu Christo
docuerit

Ac primum quidem Jesu est merus homo nam uteba
tur humanis rebus et mortuus est S 21 8 Legatis Dei
non corpus dedimus quod cibo non carebat neque erant
immortales Hoc pertinet ad omnes prophetas ergo ad
Jesum quoque S 5 84 Messias filius Mariae est
solum legatus Dei Ambo Jesus et Maria nutriebantur
communi cibo Quod autem Jesus edit et bibit Deus
non potuit esse Recte sic versum Corani theologi Mo
hammedani exposuerunt Confer Dschelaleddin Qui
autem est huiusmodi non est Deus propter compositio
nem et infirmitatem suam et propter excrementa quae
egrediuntur ab eo

Mortuus est autem Jesus qui S 18 110 confitetur
Sum homo ut vos naturali modo Crucifixionem hoc

temporo multo magis ideo negabat quod protestabatur
contra doctrinam de redemtione per Jesum factam 1 Cum
omnes prophetae sint mortales oportet Jesum quoque
mori si nihil aliud est nisi propheta et homo Legis
S 19 32 Jesus loquitur Celebratus sit dies nativitatis
meae et celebratus dies erit mortis et celebratus dies
quo e pulvere reviviscam S 5 126 Die novissimo
dicit Jesus ad Deum Postquam me fecisti mori tu
hominum custos factus es S 23 52 Eos tulimus
ad excelsum locum ubi beatam quietem et fontes aqua
rum inveniunt Mohammedani theologi hac de quaes

1 Assentimur Dettingero qul liane quaestionem argute et recte
viiletur oxposni sse Confer 1 a p 43 46
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tiono valde inter so dissontiunt Docent Jesum dum
alius eius loco cruci adfigitur naturali modo mortuum
csse et tres aut soptem boras tali in mortis statu fuisso
tum a Deo suscitatum et in coelum aut locum excelsum
sublatum Alii aliter fabulati suut Ex bis Jesus non
est mortuus sed in coelum elatus quondam reveniet in
terram cum appropinquent finis mundi et dies iudicii
in tcrra quadraginta annos aut viginti quattuor vivet
Mohammadis religionem confitebitur cum Antichristo
proelio contendet omnes alias religiones delebit liberos
gignet morietur a Mohammedanis deplorabitur et propo
Mohammadem sepelietur Sed sufficiat Quomodocunquc
res so habet Jesus quod est homo eodem modo moritur
quo omnes homines

Atque quod Jcsus est homo mortalis nihil potest esse
nisi servus u Dei S 43 58 Erat nihil nisi servus Dei 4
170 Messiam non pudebit quod est servus Dei Et
Christus multis locis confirmat Sum sorvus Dei S 5
81 Mossias ipse dixit 0 filii Israelis servito Allah
Domino meo ct vestro nam si quis praoter eum alium
adorat ei occludit paradisum ct eius domicilium erit
Gehenna Nihil aliud vobis dixi quam Honorate
Deum Dominum meum etvestrum S 19 91 Infans in
cunis coepit loqui Servus sum Dei et mihi dcdit scrip
turam et me elegit prophetam

Quod si Jesus est servus Dei profecto non iam est
filius eius Confer S 19 34 19 91 6 101 Nam Deo
ost indignum habere filium c femina genitum Deus
neque filium neque uxorem habet S 72 3 Et absur
dum est hoo statuere S 19 81 S 19 87 Dicunt
misericordem genuisse filium dictum portentuosum
noque multum abest quin coeli discindantur et torra
diffindatur et montos corruant quod misericordi Deo
liberos adscribant quem non decet liberos gignere
Nemo in coelo et in terra ad misericordem appropinquaro
se debet quin velit esse eius servus S 2 117 Diount
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Allah filivim gonuit Laus sit ei Eius omnia sunt quae
in coelo et in terra Omnes res ei plane sunt subditae
Et quod omnia oi parent non eget filio adiutore S 10
67 Dicunt Allalt genuit filium Absit opinio eum
habero filium Quao sunt in coelo et in terra cius sunt
otiam satis potcns est Allali dominator 8 17 110
Laus sit Allab qui neque filium genuit nequo adiutorom
liabcat ab imbocillitatom S 25 1 Celcbratus sit
qui rognat in coolo et in tcrra qui nunquam adiutorem
in rcgno habuit crcator omnium rerum

Atque cum Jesns non sit jiiius Dei etiam non est
Deus Montiuntur ei qui dicant Jesum filium Mariao
osso Doum quaero ab cis quis vim habcat in Doum si
velit Christum ot eius matrem et omnes incolas terrae
delere S 5 19 Quod igitur Jesus a Deo potest dolori
non est Deus qui solus immortalitatcm habot Et ipse Jesus
dic novissimo se iustificaro debet et confirmare se non
voluisse se adorari Deum Certo dio Deus legatos con
vocabit et dicet 0 tu fili Mariae recordare gratiam
mcam crga to dixistino unquam ad homines Accipite
praeter Deum ctiam mo et matrom mcam Deos Res
pondebit Praedicatio et laus tantum tibi non mo decet
dicere aliquid quod vero repugnat si dixissem tu scircs
nam scis quao in me sunt nequo cgo quae in to Nihil
aliud eis dixi quam quod mihi imperasti Colite Deum
Dominum meum et vestrum

Cum Jesus esset coram maximo pontifice in curia
iudiciali verbis sollemnibus testatus ost so esse filium
Dei vivi Mohammad sollemni dio rcsurrcctionis et iu
dicii supremi Jesum fingit contraria dicentem

Negatur autem divinitas Jesu ut negatur divinitas
spiritus sancti quod Deus est unus Trinitatis doc
trina est scelesta S 112 Dic Dous est unicus et aeternus
Deus non gignit neque gignitur nemo ei par est 2
119 Qui praeter vorum Deum alium Deum invocat
is agit absurdo Nolite dicere Deum esso tertium 4

5
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169 Nolite diecro Sunt tres Dei Abiicito hoc melius
crit vobis Allah unus est S 5 82 Increduli sunt
qui dicant Allah esse tertium o tribus unum etribus
exponunt commentarii est nullus AUah nisi unus nisi
desistant sic loqui hi increduli magna poena afficientur

Sed quid Mohammad nonne longe aliam trinitatem
cognovit et reiccit Maria nonne cst tertia divina persona
Loci qui huc spectant sunt S 5 125 0 Jesu fili
Mariao num unquam ad homines dixisti Sumite me et
matrcm meam duos Deos praeter Deum Et addidit
ad Suram 5 82 Deus non est tertius o tribus Dsche
lalcddin alii sunt Jesus et eius mater Ex his verbis
Mohammad putasse videtur trinitatem divinam quales
docerent Christiani compositam esse e patre filio
Maria matrc

Sod cum demonstraverimus Mohammadem Jesu
Christo et spiritui sancto divinitatom antea tribuisse
deindo abiudioase nccesse ost eum scivisse c quibus
personis trinitas constarct Consilio igitur oportet cum
falsam doctrinam de trinitate nuntiasse Cum illud mys
terium abiiccret quod aliquamdiu amplexus erat se ipsum
et quos fallebat quasi munire et corroborare voluit ut ani
mus ab hac doctrina abhorreret eo ut absurdam doctrinam
in inedium proferrot Ilacc absurda theoria sedavit con
cientiam Et suo iure hoc statuere sibi videbatur Nam
Maria partim ab orthodoxis summis honoribus afficiebatur
cum et a Cyrillo supplementum saerosanctae trinitatis
nominaretur et ab omnibus Christianis Orientis nomine
Dominae ornaretur et ,9foroxo e honoraretur partim

a secta quadam vel Dea culta esse dicitur 1 SicMoham
mad facilc fraudulenter Christianos accusare poterat quod
Mariam tertiam trinitatis personam adorarent Par est haec
accusatio illi qua Judaeos damnavit quod Esram Deum
habcrent et adorarent aut Christianos quod monachos ct
pontificos praeter Deum Deos colerent S 3 63 9 32

1 Oonfer Dettinger 1 a p 80 81
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Quae his doctrinis Mohammad Josu Christo dempsit
sipi ipsi tribuit Mohammad ut Jesus est sine peccato
Initio sanc ipse confessus erat sein errorefuisse S 93
7 sed postea contendit Deum sibi cor aperuisse Pro
pheta ludebat et venit Gabriel eum arripuit ct ventrem
incidit et extulit massam sanguinis et abiecit dicons
haec est pars diaboli tum lavit intcriora Zamzam

aqua quae erat in aurea aquali et corpus conglutinavit
Hinc sequitur ut doctrina eius qui ipse est sine

peccato asseclas reddat puros et Deo gratos Do so po
test dicere S 6 161 f Me Dominus in rectam viam
deduxit ad veram religionem Profecto prcces mcao
servitium meum vita mea et mors mea sunt Dco Domino
mundorum sancta Eevelatio Mohammadis affert salutem
ipsa potest nominari salus forkan S 8 29 3 2
25 l 1 Quin etiam peccatum Adami per Mohammadem
deletur damnum inde factum Mohammedana ecclesia
reperatur et resarcitur Sic multis locis a theologis et
mysticis Mohammodanis res cxponitur 3

Denique Mohammad die novissimo est intercessor
Nobis traditum est Mohammadem dixisso unicuiquo
prophetae unum rogatum praebitum est cgo autcm meam
differo usque ad diem novissimum ut coram Deo pro
populo meo possim esse intercessor Iuvabit audivisso
sententiam Sein Ed Dini Ibn Al Vardi Dcus impera
bit angelis Gabrieli Michaoli Israfili Descendite ad
tumulum nuntii mei carissimi mei apostoli Mohamma

1 Sprenger Bd I p 168
2 Goiger Was empfing M aus dem Judenthum V p 66
t Tholuck 1 n p 264

WillUonmien Ad im mft dta HerxenHlVeude J
Wio liins sclion trag ieh doinetliallifii Leidfi
Nun hitte Qott dass or Dein Volk mit Segen
Mir auf mein Herz als Pflaster wollo legen

4 De rehus die resurrectionls venturis Margarita Mirabllium
Sein Kd Dini Ihn Al Vardi Dissertatio quam scripsit Siogfr Fieund
p 34 ff
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dis cxcitate eum c somno ct dicito ci Advoni ad por
fectioncm tuac maicstatis p 37 Et aliis dicent
Vcnitc ad Adamum ct rogate eum ut apud Deum pro
nolbis deprecctur ut qui participes Paradisi sint iubean
tur in Paradisum vcnire et qui Geliennae participes sint
in Uehcnnam Veniunt igitur ad Adamum dicentque ei 0
Adame longus est status et magnus luctus deprecaro
pro nobis apud Dominum Adam autem vitia sua enume
rans dicet Quid cst quod deprecer decedito ad alium
Abraham dicet Ite ad Jesum fdium virginis Hic autem
dicct Quiego intercedam quemChristianiut alterumDcum
colucrint cum ego niliil cssem quam servus Dei Ducam
vos ad summum deprecatorem ite ad Abul Kasem Moham
madevi supremum Prophetarum summum Apostolorum

Jainiam disscrtationis nostrae quaestio summa est
absoluta Exposuimus id quod Mohammad de Iiahman
ci Ahmiid et quac cum his coniungenda sunt docuit
In montem broviter revoca quod demonstravimus

Mohammad secundum Deum Jesum Christum sub
nomiue Bahman adoravit et in eum credidit Mohammad
aliquamdi spiritum sanctum veram divinam personam
agnovit et praedicavit Deinde autem quod Qotham loco
spirilus sancti se posuit aut ponere voluit spiritus sanctus
desinit esic persona divina et per varias mulationes conver
sus est in angelum Gabrielem Qotham autem ab inde
eo tempore nomen sibi arrogavit Ahmad et Mohammad
nomina promissi Messiae et spiritus sancti Qotham sensim
Ahmad factus est,prophetapostremus universalis infalli

bilis Atgue eodem tempore juo spiritui sancto divinitas
abiudicatur Itahm n commutatur in unum Deum Allah li
et Jesus Christus Jit merus homo qui habet scelus siado
ratur Deus s vc Dei filius Qothamautem verus Mohammad
tunc factus est Messias totius mundi sanctus reconciliator
auctor misericordiae et summus intercessor die iudicii

1 Confer A v Kremer p 163
2 TUbinger Ztschrft fiir Thool 1831 p 67 Im Pend NamGh
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Admiiabilis hic est progressus aut regrcssus doctri
narum quas Mohammad in medium protulit Quomodo
autcm nobis hunc regressum volumus oxplicare exponcrc
quare Mohammad iongo alitcr initio do Jesu Christo et
spiritu sancto docucrit atque posterioro temporc quomodo
factum sit ut scnsim sibi nomen ct dignitatcm summi
prophctao tribuerct P

CAPITULUM VII
Judieium de Mohammadis doctrinarum et vitac

ratione ct exitu
Existit quaostio quid iudicandum sit do Muhammado

Sic iudicat Nocldeke Muhammed ist ein echter Prophet
Muhammed hatto zwei Pchlcr Fast ganzlicher
Mangel des logischen Abstraotiorisvermogens Muhammed
hatte nicht den festen und zarten Sinn fur das Guto und
Bose der allein den dor auf der Mcnschhoit Hohen
wandolt vor dcn bedonklichsten Fehltritton hiiton kann
Dcnnoch bleibt Muhammcd im Allgomeincn ein edler
Character mit erliabcnen Zioecken und seine Fchler sind
mehr der zu loenig ausgebildetcn Denk und Urtheilskraft
als dem Herzen zur Last zu legcn

Sontentiam Noeldekii Muhammadom vcrum csso
prophetam Sprenger optimo rciecit cum scriberet 1 In
Deutschland hat man das Wort Prophet allor Bcdcutung
bcraubt und drum behauptet er sei cin Propliot gowe
sen Wonn man das Wort Haus odcr Berg demselben
Proccss unterwirft kann man mit ebon so violom Recht
sagen Mohammed war ein Haus odor Berg lit quod

findet siflh eio Jedicht zurn Proiso Muhammeds in welohem er unter
anderm hcisit ,le princo du monde prdsent 6t du rtionde
futur ln crcntion do ce prophcte n etd lc snlut do 1 univors

Confer Ble Vcrehrung dor XII Imiimo bei den Schiiten von
Profewor Dr Hnneberg Z d D M G II pi 81

1 Sprenger 1 i Bd I p IX X
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attinet ad vitia Mohammadis audiamus eius admiratorem
YVcilium In Medina wo er nicht mehr leidend sondern
handelnd auftritt stempeln ihn seine Satzungen nicht
minder als seine Thaten zu einem schwachen leiden
schaftlichen inconsequenten zwar schlauen doch haufig
kurzsichtigen Menschen und Gesetzgeber Die Einen
begnadigt er weil er Abd Allah fiirchtet die Andern
lasst er irn Namen Gottes niedermetzeln Heute beschriinkt
cr dic Polygamie morgen iiberschroitet er selbst die im
Namcn Gottes gesetzten Schranken Kein Mittel war
ihm zu schlecht um sioh eines Feindes zu entledigen
odcr unter scinen Widersachern Zwietracht zu stiften

Porro negamus Mohammadis vitia excusari posse
rationo male exculta Nam ut fuerit mens crassa nonne
facinora emanant ex animo Mens fuit seiwus animi cor
regit homincm cogitantem et agentcm Qui diu noctu
quo cum Deo consuetudinem habere sibi videatur et
vitiorum plenus sit aperto religione abutitur ut animi
libidinibus scrviat

Perveniamus ad scntcntiam Muiri Contendit ani
mum Mohammadis veri fuisso cupidissimum ut simeliora
audivisset gaudio summo sanam doctrinam orthodoxam
confcssus csset Scripsit 2 Had he witnessed a purer
exhibition of its rites and doctrines and seen moro
reforming and regenerating influenccs we cannot doubt
but that in the sincerity of his early search after the
truth he would readily have cmbraced and faithfully
adhored to the faith of Jesus Lamentable indeed it
is that the ecclesiastics and monks of Syria showed to
tho earnest onquirer so small a portion of tho fair form
of Christianity and that little how altored and distorted
Tho worship of Mary was exhibited in so gross a form
as to leavo the impression upon the miud of Mahomet
that she was held to be a god if not the third Person

1 Woil 1 a p 395 396
2 Muir 1 a volumo II p 19
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and the consort of Dcity It toas by such blasjjhemous
extravagancies that Mahomet was repelled from iht truc
doctrine of Jesus as the Son of God u Ropugnat sibi
ipsi Muir alio loco scribcns Licfht was at hand but
Mahomet preferred darkness He chooso to walk in the
glimmcrings of his own fire and in tho sparks which
lie had kindlod Jesus was from above and uscd
heavenly wcapons Mahomet of tho earth and leancd
upon earthly means Islam is human Chritianity diviuo
Ho 1 was delivercd ovcr to the judicial blindness of a
self decoived licart that having voluntarily shut his cyes
against tihe light he was leaft miserablij to grope iu the
darkness of his own choosiug

Lux igitur aderat Mohammad autem rejccit cor
eius se ipsum fallcns a Deo tenebris obruitur Cur au
tom et quomodo Mohammad lucem reieccrit ignorat Muir
nam Infiuoncc of Satan is considorod as a possiblo cx
planation of Mahomcts bclief in his own inspiration Assu
rcdly Maliomct himsolf lived undcr tho dcep and constant
conviction of the personality of Satan and his angcls and
of his own exposure to their influenco If Mahomct was
actcd on by a supernatural guidance his courso at Mc
dina proves it to havo been from an evil source May
not Satan havo beguiled tho heart in tho habitudo of an
Angel of light f

Recte opponit Sprcngcr i 3 Wio dio Geologen mit don
uns bekannton JNaturkriiften ausroichen die Revolutioncn
unsores Planeten zu erkliiron so glaubo ich auch liisst
sich dcr Ursprung des Islams aaf eine ganz naturlicho
Weise crklaron nml wir brauchen wedcr dem Tcufol
einon Einfluss darauf zuzuschreiben noch andem Kriiftcn
die in unsorer Zeit zu wirkon aufgohort hiittcn Sod
quno ost sententia Sprengcri Mohammad litt an eipei

1 Muir 1 a volumo II p 1517
2 Muir 1 a p 320
3 Sprengcr Bd I p X
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Krankheit wolclie in jener ausgopriigten Form wie bei
ihm in unscrn Gogenden biswoilon bci Frauen aber sel
ten boi Mannern vorkommt Hysteria mfecularis 8io
trat wio gowolmlich in Paroxysrnen auf Zugleich
litt cr auch an Kopfschmerzen Hysteria cephalica und
wcnn dio Paroxysmen sehr heftig waren erfolgte Kata
lepsie er fiel wie betrunkon zu Boden sein Gesicht
wurdo roth der Athom schwer und er schnarchte M wie
ein Kameel In seiner Jugend soll er ein moralisches
Lcben gcfiihrt habon freilich ist er vom Verdachto
nicht frei sich dem nach Gon 38 9 bonannten Laster
hingegcbon zu haben In seinom Alter aber zeichnete
er sich durch unersattlichen Hang zur Wollust aus Sein
Lobenswandel skandalisirto dio Oliiubigen und es war
nothig dass ihm Qott eine Offenbarung sandte und ihm
in diesor Beziehung grossere Frcihoitcn als gewohnlichon
Menschen zugestand Ungeachtet dos Aorgernisses fuhr
er bis zu soinem Lebensendo fort soinen Ilarem zu vor
mohreu und da er sich sonst grosse Opfcr auferlegtc
um wio ein Mann Gofctes zu erscheinen so ist vorauszu
setzen dass sein Hang zur Sinnlichkoit unwiderstohlich
gcwcsen und cr an impotcntom Satyriasmus gclittcn
habo Hystcrischo haben alle mehr oder weniger
Anlage zur Liige und zum Lotrug und dioser Hang wird
mit der Dauer dieses Uobels ondlich zur wahron Krank
hoit Fs gab cinc Fpoche in dem Lcben dcs Moham
mad in der or an Ilallucinationen dcs Gchors uud dcs
Gesichts litt nnd sich fiir besesscn hiclt Moham
mad vordaukt seincn pathologischen Zustiinden seine
welt histori8cho Uedeutung Eodem modo iudicat Mor
loy in Monthly lloviow of Litteraturo Scienco and Art
London 183 3 p 591 Mohammads fits his mania and
his intorvals of insanity contain tho koy to his actions

Sprengcr igitur omnia statuit cmanare ex aegroto
corporo Sed haee thcoria c qua scclesti hominos ot

i Bd I p 207 ff
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qui veritatem reiiciant semper sunt portandi eo ubi
continentur mente capti et aegroti abhorret a sana
psychologia Sane Mohammad aegrotus fuit sed ea re
non coactus est ut verum pro falso haberet cognitam
veritatem reiicoret scelera crudelissima perpetraret ut
osset iiber alle Skrupeln hinaus ut mentirctur et frau
dulenter ageret libidinibus atque cupiditatibus serviret

obscoenis
Reiectis aliorum sententiis iamiam meam in medium

proferam
Atque Mohammad initio voci conscientiae obedivit

Erat animi fervidi libenter recipiens bona et pulchra ot
gaudens operibus Dei revelationibus Dei variis in natura
In deserto aliquamdiu educatur in urbe manet simplex

Mcns eius religiosa valde augetur cum pastor ad
Meccam noctu diuque coelum serenum et astra splendida

super so videat Erat quasi alter David patris oves
pascens A Deo vocabatur in Dei castra religio sana
debebat esse eius lapis quo populum suum ab hostibus
dois Polytheismi oorumquo vitiis liberaret Deus pugna
torem suum armis et telis ornaverat per multos annos
cducans ad puriorcm dootrinam et veram fidem Judaei
quibuscum consuctudinem liabebat eum docuerant Doum
unum esse et Deos paganorum vanas csse cogitationes
et offensiones veri Dei Et Mohammad hanc in unum
Deum fidcm praedicabat fidem Abrahao populo suo nun
tiabat Atque monachi Christiani narrabant ei aliquid
do doctrina christiana tradebant varias historias do Jesu
Christo Et in Syria et urbibus Arabiae videbat cultum
magnificum qui animum et ingenium attrahobat et sacro
horrore afficiebat Neque abhorrebat ab hac doctrina
Plurimi aestimat monachos pios nominat ct homines
bonos Et cum profugi ex Abessynia vonissent et ortho
doxam doctrinam qualis tunc in sacerdotum et laicorum
cordo ct confessiono orat paene plano cxposuissent Mo
hammad partim motus gratitudine Aothiopum qui moro
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Christianorum cxsules clemontissime exceperant partim
idque multo magis impulsus vi voritatis sanam doctri
nam christianam amplexus est Eecte docebat de Jesu
Christo et spiritu sancto Doum Eahmanum lt in templo
Meccano voco et cordo invocabat Erat Christianus et
fieri poterat ut sensim etiam profundiua Jesu doetrinam
cognosceret atque pro fide in salvatorem mundi sanguinem
funderet ut hodie sanctum Moliammadem honoraremus

Sed libido carnis et supcrbia vicerunt fidcm sanam
ot consscientiam Superbia religiosa saepius ut historia
ecclesiae 1 docet eoror est libidinis Talis tum ost ut
riusque vitii ratio ut initio libidinosa voluptas nusquam
appareat nisi in verbis quae cordis interiores motus et
occulta peccata revelent dum regnandi cupiditas satiatasii
Necesse est libidines coiirceantur si hacc crescere vult ct hanc

cresoere oportet ut postea carnis voluptas satiari possit
Ubi autem vis et auctoritas petita acccpta est iamiam
quod antea in cordo latebat in luccm prodit cffrcnuia
libido et immodica voluptas tum nullos respiciunt fincs
impcrium omnia affcrt quae libidinibus possint scrviro
llaec pertinenfc etiam ad Mohammadem Voluptas carnia
ct regnandi cupiditas eum impellebant ut veritatoni
cognitam et agnotam desereret ct Deum sibi faccret
suum et so proplietam mundi et salvatorem praeberet
Noluit fieri B sanctus Mohammad Cum eius fides igno
aerumnarum probari dcbcret defecit Fides ab eo prac
dicata contemnebatur Meccae obirc vidobatur pericu
lum mortis si pergebat praedicare christianam doctrinam
ot mundus promittebat dona mundi Eoligio austora chris
tiana nihil promittere videbatur nisi dedecus Jesu Christi
religio mundana autem satiare poterafc carnom quac
semel audita semper audacius inveheret Et caro vicit
Etiam Meccae Mohammad fuit libidinosissimus

Sane complures caussao erant cur Mohainmad

1 Kurtz Lehrb d Kiichengosuli S 51
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Meccao non aperto libidinibus so dnro possct Interdum
Mohammad alio modo carnem satiabat Maximi est mo
menti quo d Mohammad coloribus variis coelestas illas
puellas quibus beati in coelis perfruuntur describobat
quanidiu Meccae vivebat Si revera eius cor purum
fuisset et abhorrens a carnis voluptatibus nunquam tam
splendide et quasi furore divino impulsus puollarum
castarum formas et pulchritudines illustrasset Et ubi
Meccam reliquit et Madynae eius res mirum quantum
creverunt ut pecus solum carnis incitamenta sequitur
Nequo obsistebat religio Nam Meccae Mohammad ut
libidinibus servire posset fidem in salvatorem Jesum
Christum et in sanctificatorom spiritum sanctum rationo
ct consilio deseruerat Non iam imminebant austerae et
severae leges et mores Christianitatis verba Jesu tantum
ad Judacos pertinebant Mohammad sibi ipsi est lex
Quid Mohammadi vetari potest cui Deus ipse revela
tionibu3 immodicam carnis voluptatem permittat cui
Deus cor purificavit ut esset verus propheta et legis
lator absolutus Hic est contextus rerum Talis est ratio
quae intercedat inter Mohammadis doctrinas atque cupidi
tates cordis Atque hoc cor sempor longius se removit
a veritate ct prophetam Arabum hostem fecit Christiani
tatis Verbis acerbissimis condemnat Christianos ot in
humillimum servitutis statum cos rcdigi iubet Postremo
paullum ante mortem exsecratur Judaeos et Christianos 2

Diris exsecrationibus Mohammad decessit Eo eum

1 It Is vory rcmarkable tliat tho notiecs in tlio Coran of this
vohiptuous Paradise aro alraost entirely coniincd to a timo when
whatever tho tondency of lii s desu eH Maliomot was living chaste ct
tcmpcrate with a siuglc wifc of tliroescoro ycars of ago Muir 1 a
n i43

2 Muir Volurae IV p 212 270 Thus whit threatB of aba
seinent condomnation to a porpetual vassallage and witli bitter
curses Mahomct partcd tiually from thc Jcws and Christiau
Ilc stopin d and covercd himself witli the bodclothcs thon castiug
thom off iu tho rcstlcssucBs aud porhaps dolirium of tho fever he
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Iibido et superbia tulerant Consilio ct ratione per
multos annos se fallere conabatur et alios fallebat ut
satiaro posset insatiabilem carnem Utrum Mohammad
postrcmo mendaciis suis ipse fidem habuerit a Deooffir
matus et coecitati traditus quod lucem voluntate et con
silio aspertiatus erat an ad diem ultimum vitae aperto
suos mendaciis fefellerit neque ipse crediderit ncquo
negamus neque contendimus

Mohammad decessit opus eius mansit Quid do eo
iudicamus

CAPITULUM VIII
Judicium de Mohammadanismo

Hoc est Noeldekii iudicium Dio wenigon wahron
Fortschritte welche der Islam manchcn Volkern gcbracht
hat wie Aufhebung des Gotzendienstes und Abschaffung
barbarischer Sitten konnen dagogen nicht ili Anschlag
kommen Der Islam vermag gesunkene Volker nur
noch zum Fanatismus zu entflammen oinor wirklich
geistigen und sittlichen Erhebung wird er immer im
Woge stehen lioc iudicium cst sevorissimum et in
iustum cui historia repugnet

Aliter sonat opinio Vfeilii Dic Lehre von Gott und
der hohoren Bestimmung des Menschon welche Moham
med iiber ein Land verbreitete das dom grobston Gotzen
dienst eigeben war und das kaum cino Ahnung von dor
Unsterblichkeit der Secle hatte muss uns daher schon
trotz aller seiner Schwachen und Miingel um so elior
mit ihm aussohnen da sein eigenes Lcben keinen nach

said TUo Lord dostroy tlio Jows and Chrlitiansl Soino
authoritios omit tho Christiaus from this traditiorii

1 Nooldcko scripsit Efaileiturijj in d Q i 4 7m h rt urtheilt
Kenari tibei ihn in der K S d Mondes XXI 16 wonn or boh ui it,ol,
Muhainmod habc iiborliaupt nicht an seino Offenbarungen goglaubt



77

theiligon Einfiuss auf die Bckenner scines Glaubens
iiben konnto so niag er doch insofern er die
schonsten Lohrcn dos alten und neuen Tcstaments untcr
ein Volk verpflauzte das von kcinem Sonnenstrahl dea
Glaubens erleuchtet war auch in den Augen der Nicht
Mohammedaner als Gesandtcr Gottes angesehen werden

Multi insunt in his verbis erroros Arabiam radiis
fidei non collustratam esse falsum est nam doctrina
christiana per totam Arabiam divulgata erat praetcrca
multi Arabes fidem in unum Deum confitebantur Porro
errat Weil cum statuat Mohammadis vitam non malo
portinuisse ad confcssores Islamismi Exposuimus quan
tum damni sanae Mohammadis doctrinae eius libidinibus
aeciperent Mobammadis vita plurimum valuit ad eius
doctrinas Qui igitur doctrinas Mohammadis confitentur
eo ipso vim vitao prophetae experiuntur eoque modo
agunt Dcnique pulchorrimae doctrinae profecto desunt
Mohammadanismo

Veniamus ad Muiri sententiam qui per multos
aunos in India versans et publico munere fungens
vim et essentiam Islamismi perspicere potuit Scrip
sit J Polygamy Divorce and Slavory are maintai
nod and perpetuated Prcedom of judgment in religion
is annihilated toleration is unknown a barrier has been
interposed against tho reception of Christianity They
labour under a miserable delusion who suppose that Ma
hometanisme paves tjte way for a purer faith Idolatrous
Arabia might have beon aroused to spiritual life and
to the adoption of the faith of Jesus Mahomotan
Arabia is to thc human eye sealed against the benign
influences of the Gospel Many a flourishing land in
Africa and in Asia which once rejoiced in the light and
liberty of Christianity is now overspred by gross dark
ness It is as if their day of grace had come and gone
and there remained to them no more sacrifice for sins

1 Mutr Volume IV p 821 322
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The sword oF Mahomet and the Coran are the most
fatal enemies of Civilization Liborty and Truth which
the world h 8 yot known

Hahes verha Muiri Et ego labour under a mise
rable delusion, cum credam that Mahometanisme
paves the way for a purer faith Ut hoc probemus
nunc nostrum iudicium de Muhammadamismo in medium
proferamus et exponamus quae desint Mohammadanismo
atque quomodo Paedagogus sit ad puriorem fidem

Vidimus Muhammadem motum caussis scelestis
fidem in filium et spiritum sanctum negasse Quid autem
neganti sanctam trinitatem rovera doest

Homo cogitans qui vult se unire cum absoluto
quod est nocessarium supplementum finiti in se aliquid
invenit ot extra se quo secernitur ab ahsoluto Impedi
mentum obstat quominus veniat ad Deum et a divina
parte et a sua ipsius Absolutum non capax cst finiti
quod negat perfectum atque finitum non cst capax in
finiti quod negat imperfectum pravum Hoc impedi
mentum e via remotum est obiective pcr Jesum Christum
et subjective in Jesu Christo In eo absolutum capax
factum cst finiti quod finitum in eo perfectum erat Qui
particeps fit spiritus ab hac in Jesu objective semel et
subjective primum facta unione finiti cum infinito ema
nantis is subjoctivo sibi ipsi parat unionem ab cogi
tante homine postulatam abiiciendo peccatum poeni
tentia et amplectendo Deum fide Sic homo sen
tiens placatur quod se sentiens finitum qui peccato a
Deo secernitur ad Deum absolutum rovertitur impulsus
amore Dei apparente in Jesu Christo qui primua so
praebuerit Dominum peccati et caduci cuiusquo spiritu
denuo nati et corroborati a servitute finiti peccati et
mundi nos liberamus atque nos filios liberos Dei patris
amantis sentimus Nisi quis per talem redemtionem
amorem patris aentit nunquam cognoscit Deum qui ost
amor Amor fert amorem Existit amor erga Deum ot
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omnes homines qui eiusdem redemtionis et amoris
participes aint Homo volens sic sc cuni Deo amorc
uniens habet in se spiritum unionis spiritum sanctum
qui est vis sanctificationis in homine Ilomo vult se
similem fieri absoluto ut ipsum absolutum in se finito
habeat domicilium Crescit sic interior homo dum per
fectus sit Et hic interior status operibus quae digna
sint absoluto se aperiat necesse est Christianitas est
igitur absoluta religio cum hominem cogitantem sen
tientem volentem placet redemtionem amorem sancti
tatem afferens

Desunt Mohammadanismo redemtio amor sanctitas
cum desint salvator Deus pater spiritus sanctus In eum
locum substituta sunt Fatalismus Carnalismus Fanatis
mus Mohammadanismus ignorat redemtionem in Rahmano
factam neque cognoscit quale obstaculum sit inter Deum
ct hominem noque intelligit quomodo absolutus Deus
cum finito homine uniatur Non est Dei filius Moham
madanus sed homo cogitans solum Dei servum so
cognoscit o voluntate Dei absoluti dependet damnatur
aut beatur Servi cst se finitum omni modo absoluto
subiiccre Fatalismus Et cum Deus se non amorom
aperiat J cor Mohammadani non est refertum amore
Dci sed in eum crodit et so subiicit ct quod necessitas
id postulat ct ut accipiat quae cor cupit In looo amoris
finiti erga absolutum est amor finiti mundi carnalismus
In Corano voluptas finiti libido carnis praobetur quasi
supplomentum ad id quod deest in possessione absoluti
Non amor Dei Mohammadanos reddit felices sed volup
tas carnis quao affertur per Deum in quem credunt
Iluius unius rei causa omnia libenter praetermittit Non
id agit ut in se sibi paret quietem unionis cum absoluto
ot pacem sed ut extra se assequatur quod Christianus
amore Dei in se habet Non interior homo crescit se
sanctificando absoluto similem cupiens reddore et hanc

Theol StudUn nnd Kritiken 1841 p 240
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similitudinem praebens sed cum in se non terminum
aspiciat externa tantum cognoscit opera quibus oxternus
terminus appetitur Loco sanctificationis est fanatismus
saeva agendi cupidio quaerens beatitudinem Excellit
Mohammadanus multis bonis operibus, sed in omnibus
principium agendi non est libera voluntas hominis so
sanctificautis et sanctificati sed iussum prophetao quod
qui efficiunt magnum praemium coelum et feminas
assequuntur Christianus appetit Deum regnant igitur
in eo amor et sanctitas Mohammadanus appotit bea
titudinem carnis regnat in eo carnalismus qui incitat
ad fanatismum

Habes quae desunt Mohammadanismo Nunc expo
namus quomodo sit paedagogus in Jesum Christum

Atque bene Kurtzius Seine zuniichst in die Augen
fallendo Aufgabe war die des Gerichts iiber das ent
arteto Staats und Kirchenthum des Orionts Aber er
muss daneben auch eine positive Aufgabo gehabt haben
Diose suchcn wir in seiner Stellung zum Heidenthum
Vernichtung des Gotzendienstos hielt er selbst fiir seine
Hauptaufgabe Der Islam hat eine Masse roher Volker
in Asien und Afrika vom unsinnigston und sittenloseston
Gotzendienst zur Verehrung eines Gottes bekehrt und
sie auf oino gewisse Stufe der Cultur und Gesittung ge
hoben die zu orsteigen sie an sich unfiihig gewesen
waren Sed confitentur Mohammadis religionem non
solum nationes in infimo statu fidei versantes sed etiam
nobiles populi et ingoniosi ut Indi Porsae Turcae 8
Quid ad hos Mohammadanismus pertinet et omnino ad

1 Cogitare Sentire VelleRedomtio Amor Sanctificatio
1 atalismus CaunalignlUS Fanatismus
Dosperatio Mysticismus Inditlorcutismus

2 Similia attulit Neander Allgcmoino Ooscliichto dor christ
Iichen Koligion und Kirchc Bd 3 p 174

8 Contra Barthelemy Saint Hilaire 1 a p XXII L Islam n a
s 5duit a ue des races inferieures
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omnes qui nobiliore ingenio praediti et litteris exculti
sint

Abrahamo duo erant filii unus natus ex ancilla altet
ex uxore Puer ancillae Ismael ob Isaacum e patris
sede et domo expulsus non tamen caret sollemnibus
precibus 1 Mos 21 13 Et filium ancillae faciam
gentem magnam quia semen tuum est Kt Deus
fuit cum puero Ismael ut Isaacus populus factus
est Ut autem sacra scriptura ad semen Abrahami
non solum refert Judaeos sed omnes qui Abrahae
fidem habent sic ad Ismaelis non solum Arabes sunt
referendi sed omnes qui Mohammadis fidem confitentur
Filius servao servit filio unigenito Mohanimad Jesu
Nam honores tribuuntur Jesu adoratur thaurnaturgus
plenus amoris et clementiae Pilius Mariae est venera
bilis persona In Corano inest lcvis notitia eius doctri
nae quae vere quaerentes ad fontcm ipsum veritatis
perducere possit Deinde cum fatalismi carnalismi
fanatismi labores et voluptates probent doctrinis ratio
naiismi ab Judaeis et Christianis collatis et cum sen
tentiis libidinum mixtis animi pacem non possc parari

1 Lcvom chrlstianitatis notitiam e Corano disci possc apparet
e Mohanmiadis GfUlsoJfen Kas a i 99
,Wcisst Du was das Cliristontlium V Ich will es Dir sagen
Griibt dio eigno Ichheit aus will zu Gott Dioh trageu
Dcinc Seel eln Kloster ist drhvdio Einhoit wohnet
Kin Jerusalem Du bist da der Ewge thronet
H o i I g o r G e i s t d i o s W u n d c r t h u t d o n n i m h c i 1 g c n G e i s i ej

Wisse Gottcs Wosen ru ht als im eignen Geiste
Gottes C eist giobt Dcincni Goist scines Geistes Fouor
Er in Dcinom Geisto kroist unter liclitem Schleier
Wirst Du von dem Menschcntlnun iturch den Geist cntbunden
Etast in Gottes Heiligthum ewlg Ruh gefunden
Wer gioh so entklcidct hat dass dio Liisto schweigeu
Wird filrwahr wie Jegus that auf zum Himmel steigen

Tholuck liic addhY Als geistvoller Mygtiker Bchiltzt cr allo Bell
gionen und bildet sloh aus dem Wenlgen was ihm dcr Koran von
bedeutungsvollen christliohen Tenninis tlberliefert hat elne schiino
Ansiclit von deni inystischon Zwcck dcs Cliristenthums

6
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Mohammadanismi confessoros pervcniunt ad inditferen
tismum aut despcrationem aut mysticismum quae om
nia pave the way for Christianity

Vol hodie magnam artom Molianiinadanorum venisse
ad inditferentismum testis est A v Kremer Scripsit

ImGanzen und Grossen liisst sich nicht verkcnnon wie
die Eeligion Mohammeds langsam dahinsiecht Immer
mehr wird der Islam zum reinen Forrnolwcsen welches
wedor das Gemiith noch don Verstand befriedigt und es
liisst sich somit mit vielor Wahrschoinlichkeit voraus
sehcn dass auch die andern Lander des Islams in kiir
zerer odor liingercr Zeit auf den Standpunkt gelangen
werden den Persien bcreits crreicht zu liabcn schcint
ntimlich den des vollkommenen Indifferentismus mit Fest
halten einer allgcmeinen theistisclien Grundlago Es
wird sicli fiir dio Volker des Islams sicher cino rcligiose
Neugcstaltung vollzielien das sittliclio Princip wird mohr
zur Gcltung kommcn Hoc morale principiura nullum
aliud potest esso quam christianum Indiffcrentismus
ducit ad christianam fidcm qua omnes quaestiones et
principia agendi sic contincntur ut animo vitam et pacem
acquirant

Alii Mohammadanismo pcrducuntur ad despcratio
nem Desporaro debent hoinincs profundi qui aidore
et cupiditato amplectendi Doum absolutum moti se scrvos
tantum Dei sentiant ncquo sciant se lilios esse patris
qui cst amor ct se talcm in Jesu Christo manifcstavit

Hunc dei amorem omni modo appctunt mystici Mo
hammadani Pracdicant rcligioncm amoris Dschclaled
din Rumi 8 Mesnewi

Religion dor Lieb mit sonst niclits zu vorgleiclien ist

Gott allein die Eeligion der Liebe ist
Sed quamvis Doum amare studcant et dci amorcm

summum principium et bcatitudinem agnoscant cor non
1 Multa tcstimonia exstmit cx praeteritis ct Uis diebug Coufer

A v Kremcr g 24
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requiescit quod Dg s Deum amoris aperte se non mani
festavit Pulcherrimo Rabiah 135II Zu Dir entbrenne
ich in doppelter Liebesflamme einmal liebe ich Dich aus
Liebe und dann liebe ich Dich weil es Deiner wiirdig ist
Was das erste betrifft so ist mcin Trachten mein Denken
Dir mich ausschlicsslich zu weihen Was aber Deiner
wurdig ist das ware dass Du mir Deine ScMeier enthilllst
damit ich Dich schauen lcann

Sed velum quo Deus Mohammadano opertus apparet
non detrahitur atquo sic cor amans Dcum ignotum
inquietum manet Nomo venit ad Dcum amoris nisi per
filium qui nobis patrem aporuit Sic ctiam Mysticismus
Mohammadanismi ducit ad Christianitatem

Fatalismus Carnalismus Fanatismus pacom cordi
non parant testes sunt desperatio mysticismus indifferen
tismus Speramus igitur modo tempus adfuturum esse
quo Mohammadani pcr Jesum Christum pcrveniunt ad
Deum verum atque modo haec vcrba super introitum
aedis sacrae cathodralis Damasci anto Mohammadem
natnm graecis litteris inscripta hodic sane ludibrimm
denuo bene sonare populis miseris lucem et salutem
afferre Dein Rci ch o Christus ist ein lioich fur alle
Jahrhunderto und Deino Herrschaft besteht von Gcschlecht
zu Geschlecht
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Fridericl Henrici Caroli Betlige

Natus sum Sclmackenburgae vico in provineia llauiiovora ad
ilbini sito III a N J anno MDCCCILVII patre Friderico ct
111 i,ti Maria e gcnte Banneiek Adilictus suni COnfessioni
lutheranae Anno septinao decimo adii gymnasiura Cellonsc ubi rae
doenerunt litteras viri doctissimi ot nobilissimi ijuo in DUmere im
nrimis Brock et Ebeling sunt laudandi Indc mc contuli anno
vicesimo ICrlangam ubi per duos annos studiis tlicologicis et philo
logiciis opcram navavi praeeepforibtis atnpllSSltmi ol raannt
T b o in a s i u s I e r A e z s c b w i t z K o e b 1 c r S p i c g e 1 Auc
tunino MDCCCLXIX Gocttingam profectus iraprimis thcologiae stude
bam et audicbam profcssorcs praeclarissiinos K b r c n f e u c b te r
ct Se h o o bo rl o i n Nonis Aug MDCCCLXX Hannoverao cxamcn
pro facultate ooncionandi ct pOSt fcHlmii paSChale MDCCCLXXI
noettingae collo julum coram facultate repetentis dignitatis asscijnen
dae causa bene absolvi

Diebus Pentecostalibus MDCCCLXXI vooatus sum Solingam
pracceptor ad scholam realem ubi adhuc vorsatus sum

Gratias bic ago omnibus qui mo amaverint ct adiuverint
amicis oarissimisis fautoribus nobilissimis imprimis praeceptoribus be
uevolentissimis viris vere divinis De Zezschwitz Schoeber
lein Spiegel ijuorum memoria semper mihi erit grat a
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